ORDO MISSZE 1962

PROCESSION

INTROIT

The Introit is sung during the procession and prayers at the foot of the altar.

Come, ye blessed of my Father,
possess you the kingdom, alle-
luia, prepared for you from the foun-
dation of the world, alleltja, alleluja,
alleltja. Ps 95:1. Sing ye to the Lord
a new canticle: sing to the Lord, all

the earth.¥. Glory be to the Father.

Venite, benedicti Patris mei, per-
cipite regnum, alleltia: quod
vobis pardtum est ab origine mundi,
alleltiia, alleltia, alleltiia. Ps 95:1.
Cantate Démino canticum novum:
cantdte DOmino, omnis terra.

V. Gléria Patri.

PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR
While the Introit is sung, the Bishop and the Ministers silently say:

In the Name of the Father,%and
of the Son, and of the Holy Spirit.
Amen.

In némine Patris, & et Filii, et
Spiritus Sancti. Amen.

PSALM 42

¥.I'will go to the altar of God.

R. The God who gives joy to my
youth.

¥.Do me justice, O God, and
fight my fight against a faithless peo-
ple: from the deceitful and impious
man rescue me.

R.For Thou, O God, are my
strength: why dost Thou keep me
so far away; why must I go about in
mourning with the enemy oppress-
ing me?

V. Send forth Thy light and Thy

¥. Introibo ad altdre Dei.

R.Ad Deum, qui letificat iu-
ventlitem meam.

¥.Iadica me, Deus, et discérne
causam meam de gente non sancta:
ab homine iniquo et doléso érue me.

R.Quia tu es, Deus, fortitudo
mea: quare me reppulisti, et quare
tristis incédo, dum affligit me inimi-
cus?

¥.Emitte lucem tuam et veri-
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fidelity: they shall lead me on and
bring me to Thy holy mountain, and
to Thy dwelling place.

R. Then will I go in to the altar of
God, the God who gives joy to my
youth.

¥. Then will T give Thee thanks
upon the harp, O God, my God:
Why are you so downcast, O my
soul? Why do you sigh within me?

R. Hope in God: for I shall again
be thanking Him, in the presence of
my Saviour and my God.

¥. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.

R. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world with-
out end. Amen.

¥. I will go to the altar of God.

R. The God who gives joy to my
youth.

¥.Our helpis in the Name of
the Lord.

R. Who made heaven and earth.

titem tuam: ipsa me deduxérunt,
et adduxérunt in montem sanctum
tuum et in tabernicula tua.

R. Et introibo ad altidre Dei: ad
Deum, qui letificat iuventitem
meam.

¥.Confitébor tibi in cithara,
Deus, Deus meus: quare tristis es,
dnima mea, et quare contirbas me?

R. Spera in Deo, quéniam adhuc
confitébor illi: salutdre vultus mei, et
Deus meus.

V. Gléria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper: et in s@cula seculérum.
Amen.

¥. Introibo ad altdre Dei.

R.Ad Deum, qui letificat iu-
ventditem meam.

¥. Adiutérium nostrum X in
némine Démini.

R. Qui fecit coelum et terram.

The Celebrant:

I confess, etc.

May Almighty God have mercy
upon you, forgive you your sins, and
bring you to life everlasting.

R. Amen.

I confess to Almighty God, to
Blessed Mary ever Virgin, to Blessed
Michael the Archangel, to Blessed
John the Baptist, to the holy Apos-
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Confiteor Deo... etc.

R. Miseredtur
Deus, et, dimissis peccitis tuis, per-
dtcat te ad vitam @térnam.

R. Amen.

Confiteor

tui omnipotens

Deo omnipoténti,
bedte Marie semper Virgini, bedto
Michaéli Archéngelo, beato Ioanni
Baptista, sanctis Apc')stolis Petro et



tles Peter and Paul, (to our blessed
Father Saint Benedict,) to all the
saints, and to you, Father, that I have
sinned exceedingly in thought, word
and deed, (strike the breast three
times) through my fault, through
my fault, through my most grievous
fault. Therefore I pray Blessed Mary
ever Virgin, Blessed Michael the
Archangel, Blessed John the Baptist,
the holy Apostles Peter and Paul,
(our Blessed Father Saint Benedict),
all the saints, and you, Father, to pray
to the Lord our God for me.

¥.May Almighty God have mer-
cy upon you, forgive you your sins,
and bring you to life everlasting.

R. Amen.

¥. May the Almighty and merci-
ful Lord grant us pardon,%absolu-
tion and remission of our sins.

R. Amen.

¥.0O God, turn towards us and
give us life.

R. And Thy people shall rejoice in
Thee.

¥.Show us, O Lord, Thy kind-
ness.

R. And grant us Thy salvation.

¥. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come to Thee.
¥. The Lord be with you.

Paulo, (bedto Patri Nostro Benedic-
to,) émnibus Sanctis, et tibi, Pater:
quia peccdvi nimis cogitatiéne, ver-
bo et opere: (strike the breast three
times) mea culpa, mea culpa, mea
méxima culpa. Ideo precor bedtam
Marfam semper Virginem, beitum
Michaélem  Archéngelum, bes-
tum Joannem Baptistam, sanctos
Apéstolos Petrum et Paulum, (bed-
tum Patrem Nostrum Benedictum,)
omnes Sanctos, et te, Pater, orare pro
me ad Déminum, Deum nostrum.

¥. Miseredtur vestri omnipotens
Deus, et, dimissis peccatis vestris,
perducat vos ad vitam @térnam.

R. Amen.

¥. Indulgéntiam, % absolutiénem
et remissionem peccatdrum nos-
trérum tribuat nobis omnipotens et
miséricors Déminus.

R. Amen.

¥. Deus, tu convérsus vivificabis
nos.

R. Et plebs tua letabitur in te.

¥. Osténde nobis, Démine, mi-
sericérdiam tuam.

R. Et salutdre tuum da nobis.

¥.Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

¥. Déminus vobiscum.



R. And with thy spirit.
Let us pray.

R. Et cum spiritu tuo.
Orémus,

STAND Stand when the Sacred Ministers ascend the altar steps. The celebrant goes up

to the altar saying privately:

Take away from us our iniquities,
we implore Thee, Lord, that with
pure minds we may worthily enter
into the Holy of Holies. Through
Christ our Lord. Amen.

We implore Thee, Lord, by the
merits of Thy saints whose relics are
here, and of all the saints, that Thou
wouldst deign to forgive me all my
sins. Amen.

Aufer
Doémine, iniquitdtes nostras: ut ad
Sancta sanctérum puris meredmur
méntibus introire. Per Christum,
Déminum nostrum. Amen.

Oramus te, Démine, per méri-
ta Sanctérum

a nobis, quaesumus,

tuoérum, quorum
reliquiz hic sunt, et Sémnium
Sanctérum: ut indulgére dignéris

6mnia peccata mea. Amen.

He kisses and then incenses the Altar.
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Sancto Spi-ri- tu,  in glé-ri- a De- i Pa-tris.  A- men.

Glory to God in the highest, and on earth peace to men of good will. We
praise Thee, we bless Thee, we adore Thee, we glorify Thee, we thank Thee for
Thy great glory: O Lord God, King of heaven, God the Father almighty. O
Lord Jesus Christ, the only-begotten Son. O Lord God, Lamb of God, Son of
the Father. Thou, who takest away the sins of the world, have mercy upon us;
Thou who takest away the sins of the world, give ear to our prayer; Thou who
sittest at the right hand of the Father, have mercy on us. For Thou alone are
holy, Thou alone art the Lord, Thou alone art high above all: Jesus Christ,
with the Holy Spirit¥in the glory of God the Father. Amen.

COLLECT
¥. Peace be with you. ¥. Pax vobis.
R. And with thy spirit. R. Et cum spiritu tuo.
Let us pray. Orémus.
OGod, Who dost every year fill eus, qui nos Resurrectidnis
us with holy gladness for the Dominice 4annua solemnitite

Again rising of the Lord, mercifully letificas: concéde propitius; ut per
grant that these Feast-days which we temporalia festa, que 4gimus, per-
are now keeping here in time, may be venire ad gdudia @térna meredmur.
to us a mean whereby in the end we

may worthily attain unto those plea-

sures which are at thy right hand for

evermore.
Prayer for ordination
e beseech Thee, O Lord, to xdudi, quésumus, Doémine,
listen to our prayers, and supplicum preces, et de voto

with Thy never-failing protection tibi péctore famuldntes perpétua
to guard Thy devoted servants, that defensione custédi: ut, nullis per-
delivered from all fear, we may free- turbatiénibus impediti, liberam
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ly exercise our ministry before Thee.
Through our Lord Jesus Christ Thy
Son, who livest and reignest with
God the Father, in the unity of the
Holy Spirit, God, world without

servititem tuis semper exhibedmus
officiis. Per Déminum nostrum Je-
sum Christum Filium tuum, qui te-
cum vivit et regnat in unitate Spiri-
tus Sancti Deus per émnia s&cula

end. seculérum.
R. Amen. R. Amen
LESSON

Acts 3:13-15; 3:17-19

A reading from the Acts of Apostles
n that time, Peter opened his
mouth and said: Men of Israel,

and you who fear God, listen. The

God of Abraham, and the God of

Isaac, and the God of Jacob, the God

of our fathers, hath glorified his Son

Jesus, whom you indeed delivered

up and denied before the face of Pi-

late, when he judged he should be
released. But you denied the Holy

One and the Just, and desired a mur-

derer to be granted unto you. But the

author of life you killed, whom God
hath raised from the dead, of which
we are witnesses. And now, breth-
ren, I know that you did it through
ignorance, as did also your rulers.

But those things which God before

had shewed by the mouth of all the

prophets, that his Christ should suf-
fer, he hath so fulfilled. Be penitent,

Léctio Actuum Apostolérum
In diébus illis: Apériens Petrus os
suum, dixit: Viri Israélite, et qui
timétis Deum, audite. Deus Abra-
ham et Deus Isaac et Deus Iacob,
Deus patrum nostrérum, glori-
ficavit Filium suum lesum, quem vos
quidem tradidistis et negdstis ante
faciem Pildti, iudicante illo dimitti.
Vos autem sanctum et iustum negas-
tis, et petistis virum homicidam
dondri vobis: auctédrem vero vite
interfecistis, quem Deus suscitavit a
mortuis, cuius nos testes sumus. Et
nunc, fratres, scio, quia per ignorén—
tiam fecistis, sicut et principes vestri.
Deus autem, qua prenuntiavit per os
émnium Prophetarum, pati Chris-
tum suum, sic implévit. Peenitémini
igitur et convertimini, ut deleintur
peccata vestra.

therefore, and be converted, that your sins may be blotted out.

SIT



GRADUAL

Ps117:24; 117:16

This is the day which the Lord
hath made: let us be glad and rejoice
therein.

¥.The right hand of the Lord
hath wrought strength: the right
hand of the Lord hath exalted me:

Heac dies, quam fecit Déminus:
exsultémus et letémur in ea.

¥. Déxtera Démini fecit virtdtem,
déxtera Démini exaltavit me.

ALLELUIA

Luke 24:34

Alleluia, alleluia. The Lord is ris-
en indeed, and hath appeared to Si-

mon.

Alleltia, alleltia. ¥. Surréxit

Doéminus vere: et apparuit Petro.

SEQUENCE

Christians! to the Paschal Victim
offer your thankful praises.

The Lamb the sheep redeemeth:
Christ, who only is sinless, recon-
cileth sinners to the Father.

Death and life contended in that
conflict stupendous: the Prince of
Life, who died, deathless reigneth.

Speak, Mary, declaring what thou
sawest wayfaring.

“The tomb of Christ who now
liveth: and likewise the glory of the
Risen.

Bright Angels attesting, the
shroud and napkin resting.

Yea, Christ my hope is arisen: to
Galilee He goeth before you.”
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Victima paschali laudes immo-
lent Christidni.

Agnus rédemit oves: Christus
innocens Patri reconcilidvit pec-
catores.

Mors et vita duéllo conflixére
mirdndo: dux vite mértuus regnat
vivus.

Dic nobis, Maria, quid vidisti in
via?

Sepulcrum Christi vivéntis et
glériam vidi resurgéntis.

Angélicos testes, suddrium et
vestes.
Christus, spes
pracédet vos in Galiléam.

Surréxit mea:



ORDINATION TO THE SACRED PRIESTHOOD

HOMILY BY ARCHBISHOP PORTEOUS

The Rite of Ordination begins before the final verse of the sequence is sung. The

assistant priest says:

Let him who is to be ordained
listen.

Audiat qui ordinandus est.

The Deacon to be ordained rises and then kneels. The Assistant Priest reads the
Jfollowing admonition:

The most Reverend Father in
Christ, His Grace Archbishop Julian
by the grace of God and the favor of
the Apostolic See, Archbishop of
Hobart, orders and commands, un-
der penalty of excommunication,
all and each here present for receiv-
ing Orders, that none of those who
may perchance be irregular or ex-
communicated by the Canons or by
his Superior, or under interdict, or
suspended, illegitimate, infamous,
or otherwise excluded by the Can-
ons, or who may be from another
diocese by birth, and lacks the per-
mission of his Bishop, and none of
those who has not been registered,
examined, approved and called by
name, shall, on any account, dare
to come forward to receive Orders.

Reverendissimus in  Christo
Pater, et Déminus, Déminus Ju-
lianus, Dei et Apostdlica Sedis gra-
tia Archepiscopus Hobartiensis sub
excommunicationis poena precipit
et mandat émnibus, et singulis, pro
suscipiéndis Ordinibus hic prasénti-
bus, ne quis forsan eérum irreguldris
aut alias a iure, vel ab hémine ex-
communicatus, interdictus, suspén-
sus, spurius, infimis, aut alias a iure
prohibitus, sive ex aliéna Dicecési
oriundus, sine licéntia sui Episcopi,
aut non descriptus, examinatus, ap-
probatus et nomindtus, ullo pacto
dudeat ad suscipiéndos Ordines ac-
cédere. Et quod nullus ex ordinatis
discédat, nisi Missa finita, et bene
dictiéne Pontificis accépta.

He commands also that none of those ordained shall leave until Mass is
ended and they have received the Episcopal Benediction.
Having read the Mandatum, the Assistant Priest says:

Let him who is to be ordained to

the Priesthood approach.

Accédat qui ordindndus est ad
6rdinem Presbyteratus.



The Ordinand is called by name to which he answers Adsum, meaning Pres-
ent.
As a Deacon, the ordinand is vested in amice, alb, cincture, stole and maniple.
Carrying a folded chasuble over the left forearm and bearing a lighted candle
in the right hand, together with a white cloth to bind his hands, he goes before
the Bishop and kneels. The Assistant Priest then presents the Ordinand to the
Bishop, saying:

Most Reverend Father, our Holy
Mother the Catholic Church prays
that thou wouldst ordain this Dea-
con here present to the office of the

Priesthood.

Reverendissime Pater, pdstulat
sancta Mater Ecclésia cathdlica, ut
hunc praséntem Didconum ad onus
Presbytérii ordinétis.

The Bishop asks:

Dost thou know him to be wor-

thy?

Scis illum dignum esse?

The Assistant Priest replz'es:

So far as human frailty allows me
to know, I do both know and attest

Quantum huména  fragilitas
nosse sinit, et scio, et testificor ipsum

that he is worthy of the burden of dignum esse ad huius onus officii.

this office.

The Bishop answers:

Thanks be to God.

Deo gratias.

The Bishop then addresses the Clergy and people as follows:

Dearly beloved brethren, as all
on a ship, both the captain and the
passengers, have the same reasons for
confidence or for fear, they should
act together with one mind, seeing
that their interests are the same. The
Fathers, therefore, decreed with rea-
son that the people should be con-
sulted in the election of those who
are to minister at the altar. Even
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%éniam, fratres  carissimi,
rectéri navis, et navigio deferéndis
éadem est, vel securittis ratio, vel
communis timdris; par edrum debet
esse senténtia, quérum causa com-
munis existit. Neque enim fuit frus-
tra a P4tribus instititum, ut de elec-
tiéne edrum, qui ad régimen altdris
adhibéndi sunt, consuldtur étiam
populus: quia de vita, et conver-



should their life and conduct be un-
known to the greater number, they
may be known to some; and all will
necessarily yield a more ready obe-
dience to a priest to whose Ordina-
tion they have signified their assent.
Now the conduct of this Deacon
whom, by God’s help, we are about
to ordain Priest, is (as far as we can
tell) exemplary, pleasing to God,

satiéne prasentindi quod nonnim-
quam ignordtur a plaribus, sciatur
a pducis; et necésse est, ut facilius ei
quis obediéntiam exhibeat ordinato,
cui assénsum prabuerit ordindndo.
Hujus siquidem Diacéni in Presby-
terum, auxiliante Démino, ordinan-
di conversitio (quantum mihi vidé-
tur) probita, et Deo plicita, existit,
et digna (ut 4rbitror) Ecclesidstici

and deserving, in our opinion, of honéris augménto. Sed ne unum

a higher ecclesiastical dignity. But
as the judgment of one person, or
even of several, may be affected and
misled by favour or partiality, it is
well to ascertain the general opin-
ion. Wherefore, set forth freely
what you may know of the actions
or behaviour of this man, and what
you think of his worth. And testify
to his fitness for the Priesthood on
account of his deserts, rather than
from any partiality to him. If, then,
anyone has aught to his prejudice,

fortésse, vel paucos aut decipiat as-
sénsio, vel fallat afféctio, senténtia est
expeténda multérum. Itaque, quid
de ejus édctibus, aut méribus novéri-
tis, quid de mérito sentidtis, libera
voce pandatis; et huic testiménium
Sacerdétii, magis pro mérito, quam
affectiéne éliqua tribudtis. Si quis
igitur habet dliquid contra illum, pro
Deo, et propter Deum, cum fiddcia
éxeat, et dicat. Verimtamen memor
sit conditionis suz.

for God’s sake and in God’s name, let him boldly come forward and speak;
nevertheless, let him be mindful of his own condition.

After a pause, the Bishop addresses himself to the Ordinand as follows:

Dearly beloved son, as thou art
now about to be consecrated to the
office of the Priesthood, endeav-
our to receive it worthily and, when
thou hast received it, fulfil its duties
blamelessly. The Priest is ordained to
offer sacrifice, to bless, guide, preach

Consecrandus, fili dilectissime, in
Presbyterdtus officium, illud digne
suscipere, ac suscéptum laudabiliter
éxequi studeas. Sacerdétem étenim
opoértet offérre, benedicere, praésse,
pradicére, et baptizare. Cum magno
quippe timére ad tantum gradum

II



and baptise. With great awe, then,
should one advance to so high a state,
and care must be taken that they who
are chosen should be commended for
their heavenly wisdom, their blame-
less life and their persevering prac-
tice of virtue. Thus, when the Lord
commanded Moses to choose sev-
enty men of all Israel to be his help-
ers, to whom He would impart the
gifts of the Holy Ghost, He added:
“Whom thou knowest to be the el-
ders of the people.” Thou, indeed, art
foreshadowed by these seventy men
and elders, if through the sevenfold
Spirit thou keepest the Ten Com-
mandments of the Law, and show
thyself blameless and mature, both in
thy knowledge and in thy work. The
same mystical meaning and the same
type are found in the New Testament
when the Lord chose the seven-
ty-two, and sent them forth in pairs
to preach before Him, thus teach-
ing, both by word and deed, that the
Ministers of His Church should be
perfect in faith and action; that is,
well grounded in the virtue of the
twofold love of God and neighbour.
Strive, then, to be such as may right-
ly be chosen by God’s grace to assist
Moses and the twelve Apostles, that
is, the Catholic Bishops who are rep-
resented by Moses and the Apostles.
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ascendéndum est, ac providéndum
ut caléstis sapiéntia, probi mores,
et diutiirna justitie observatio ad id
eléctos comméndent. Unde Démi-
nus pracipiens Mdysi, ut septuaginta
viros de univérso Israel in adjutdri-
um suum eligeret, quibus Spiritus
Sancti dona divideret, suggéssit, quos
tu nosti, quod senes pdpuli sunt.
Tu siquidem in septuaginta viris, et
sénibus signdtus es, si per Spiritum
septiférmem, decélogum legis custé-
diens, probus et mattrus in sciéntia
similiter et Spere eris. Sub eddem
quoque mystério et eddem fighira in
novo Testaménto Déminus septu-
aginta duos elégit, ac binos ante se
in praedicatibnem misit; ut docéret
verbo simul et facto, ministros Ec-
clésie suz fide et dpere debére esse
perféctos, seu gémine dilectidnis,
Dei scilicet et préximi virtate funda-
tos. Talis itaque esse stideas, ut in
adjutérium  Moysi et duddecim
Apostolérum, Episcopérum  vidéli-
cet Catholicérum, qui per Mdysen,
et Ap6stolos figurdntur, digne, per
gratiam Dei, ¢ligi valeas. Hac certe
mira varietate Ecclésia sancta circim-
datur, orndtur, et régitur; cum 4lii
in ea Pontifices, 4lii minéris érdinis
Sacerdétes, Didconi, et Subdiiconi,
diversérum 6rdinum viri consecran-
tur; et ex multis, et altérna dignitatis



For, indeed, Holy Church is served,
adorned and governed by an admi-
rable variety of Ministers: first the
Bishops, under them the Priests, then
the Deacons and the Subdeacons,
cach consecrated in his own degree;
and all these members, though dif-
fering in dignity, forming one body
of Christ. Wherefore, dearly beloved
son, whom the voice of our brethren
has chosen that thou mayest be con-
secrated as our helper, let thy conduct
at all times be the outcome of a chaste
and holy life. Consider what thou
dost, imitate that which thou handle;
and as thou celebrate the Mysteries of
the Lord’s Death, be earnest in rid-
ding thy members by mortification
of all vices and lusts. Let thy teaching
be a spiritual remedy for God’s peo-
ple; let the fragrance of thy life be a

membris unum Corpus Christi efh-
citur. Itaque, fili dilectissime, quem
ad nostrum adjutérium, fratrum
nostréorum arbitrium, consecrandum
elégit, serva in méribus tuis caste et
sanctz vite integritaitem. Agnésce
quod agis. Imitare quod tractas; qua-
tenus mortis Dominice mystérium
célebrans, mortificire membra tua
a vitiis et concupiscéntiis émnibus
proctres. Sit doctrina tua spiritudlis
medicina pépulo Dei. Sit odor vite
tuze delectaméntum Ecclésie Christi;
ut pradicatidne atque exémplo adi-
fices domum, id est, familiam Dei,
qudtenus nec nos de tua provectione,
nec tu de tanti officii susceptidne
damndri a Démino, sed remunerdri
potius meredmur: Quod ipse nobis
concédat per gratiam suam.

delight to the Church of God, that by both thy preachingand example thou
mayest build up the house, that is the family, of God, so that neither we may
deserve to be condemned by the Lord for promoting thee to so sublime an
oflice, nor thou for taking it upon thyself; but rather that He may reward us
all. May He of His grace grant us this.

R. Amen. R. Amen.

THE PROSTRATION.

The Bishop, with bis mitre on, stands at the faldstool which is placed on the

top step or on the platform of the altar, and he who is to be ordained prostrates

himself in his place; the Ministers and others assisting, remain standing, in

honour of the Lord’s Resurrection; and the chanters begin the Litany, the choir
and people making the responses.

I3



THE LITANY OF THE SAINTS.

Lord, have mercy on us.
Christ, have mercy on us.
Lord, have mercy on us.
Christ, hear us.
Christ, graciously hear us.
God the Father of heaven,
*have mercy on us.
God the Son, Redeemer of the
world,*
God the Holy Ghost,*
Holy Trinity, one God,*
Holy Mary, *pray for us.
Holy Mother of God,*
Holy Virgin of virgins,*
St. Michael,*
St. Gabriel,*
St. Raphael,*
All'ye holy Angels and Archangels,*

All ye holy orders of blessed Spirits,*

St. John the Baptist,*

St. Joseph,*

All'ye holy Patriarchs and Prophets,*
St. Peter,*

St. Paul,*

St. Andrew,*

St. James,*

St. John,*

St. Thomas,*

St. James,*
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Kyrie eléison.

Christe eléison.

Kyrie eléison.

Christe audi nos.

Christe exaudi nos.

Pater de ccelis Deus,
*miserére nobis.

Fili Redémptor mundi Deus,*

Spiritus Sancte Deus,”

Sancta Trinitas, unus Deus,*

Sancta Maria, *ora pro nobis.

Sancta Dei Génitrix,*

Sancta Virgo virginum,”

Sancte Michaél,*

Sancte Gabriel,*

Sancte Réphaél,*

Omnes sancti Angeli, et Archéngeli,
**ordte pro nobis.

Omnes sancti beatérum Spirituum
6rdines,** orate pro nobis.

Sancte Joannes Baptista,*

Sancte Joseph, *

Omnes
Prophéta, **oréte pro nobis.

sancti  Patridarche, et
Sancte Petre,*

Sancte Paule,*

Sancte Andréa,*

Sancte Jacdbe,*

Sancte Joannes,*

Sancte Thoma,*

Sancte Jacdbe,*



St. Philip,*

St. Bartholomew,*

St. Matthew,*

St. Simon,*

St. Thaddaeus,*

St. Matthias,*

St. Barnabas,*

St. Luke,*

St. Mark,*

All ye holy Apostles and Evange-
lists,*

All ye holy Disciples of the Lord,*

All ye holy Innocents,*

St. Stephen,*

St. Lawrence,*

St. Vincent,*

SS. Fabian and Sebastian,*

SS. John and Paul,*

SS. Cosmas and Damian,*

SS. Gervase and Protase,*

All ye holy Martyrs,*

St. Sylvester,*

St. Gregory,”

St. Ambrose,*

St. Augustine,*

St. Jerome,*

St. Martin,*

St. Nicholas,*

All'ye holy Bishops and Confessors,*

All ye holy Doctors,*

St. Anthony,*

Holy Father St. Benedict,*
St. Bernard,*

Sancte Philippe,*

Sancte Bartholomze,*

Sancte Matthze,*

Sancte Simon,*

Sancte Thaddze,*

Sancte Mathia,*

Sancte Barnaba,*

Sancte Luca,*

Sancte Marce,*

Omnes sancti Apéstoli, et Evan-
gelista, *oréte pro nobis.

Omnes sancti Discipuli Démini,*

Omnes sancti Innocéntes,**

Sancte Stéphane,*

Sancte Laurénti,*

Sancte Vincénti,*

Sancti Fabidne et Sebastidne,*

Sancti Jodnnes et Paule,*

Sancti Cosma et Damiane,**

Sancti Gervasi et Protdsi,**

Omnes sancti Martyres,*

Sancte Silvéster,*

Sancte Gregori,”

Sancte Ambrosi,*

Sancte Augustine,”

Sancte Hieronyme,*

Sancte Martine,*

Sancte Nicolae,*

Omnes sancti Pontifices, et Con-
fessores, **ordte pro nobis.

Omnes sancti Doctdres,*™*

Sancte Anténi,*

Sancte Pater Benedicte,*

Sancte Bernarde,*
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St. Dominic,*
St. Francis,*
All ye holy Priests and Levites,*

All ye holy Monks and Hermits,*

St. Mary Magdalen,*

St. Agatha,*

St. Lucy,”

St. Agnes,”

St. Cecilia,*

St. Catherine,*

St. Anastasia,*

All'ye holy Virgins and Widows,*

All ye holy Saints of God,
Make intercession for us.

Be merciful, Spare us, O Lord.

Be merciful, Graciously hear us, O
Lord.

From all evil, *O Lord, deliver us.

From all sin,*

From Thy wrath,*

From sudden and unlooked-for
death,*

From the snares of the devil,*

From anger, and hatred, and every
evil will,*

From the spirit of fornication,*

From lightning and tempest,*

From the scourge of earthquakes,*

From plague, famine and war,*

From everlasting death,*

Through the mystery of Thy holy In-

carnation,*
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Sancte Dominice,*
Sancte Francisce,*

Omnes sancti  Sacerddtes, et
Levite,**

Omnes sancti Monachi, et FEr-
emite,**

Sancta Marfa Magdaléna,*

Sancta Agatha,*

Sancta Licia,*

Sancta Agnes,”

Sancta Cecilia,*

Sancta Catharina,*

Sancta Anastdsia,*

Omnes sancte Virgines et Vidue,**

Omnes Sancti
intercédite pro nobis.

Propitius esto, parce nobis Démine.

Propitius esto, exdudi nos Démine.

et Sanctz Deli,

Ab omni malo, *libera nos Démine.
Ab omni peccato,*
Ab ira tua,*

A subitdnea et improvisa morte,*

Ab insidiis didboli,*

Ab ira, et 46dio, et omni mala vol-
untate,*

A spiritu fornicationis,*

A fulgure et tempestate,*

A flagéllo terremdtus,*

A peste, fame, et bello,*

A morte perpétua,”

Per mystérium sancta incarnationis

tuze,*



Through Thy Coming,*

Through Thy Birth,*

Through Thy Baptism and holy Fast-
ing,”*

Through Thy Cross and Passion,*

Through Thy Death and Burial,*

Through Thy holy Resurrection,*

Through Thine admirable Ascen-
sion,*

Through the coming of the Holy
Ghost, the Paraclete,*

In the day of judgment,*

We sinners, Beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst spare us, *We be-
seech Thee, hear us

That Thou wouldst pardon us,*

That Thou wouldst bring us to true
penance,”

That Thou wouldst vouchsafe to
govern and preserve Thy holy
Church,*

That Thou wouldst vouchsafe to
preserve our Apostolic Prelate,
and all orders of the Church in
holy religion,*

That Thou wouldst vouchsafe to
humble the enemies of holy
Church,*

That Thou wouldst vouchsafe to give
peace and true concord to Chris-
tian kings and princes,*

That Thou wouldst vouchsafe to
grant peace and unity to the
whole Christian world,*

Per advéntum tuum,*

Per nativititem tuam,*

Per baptismum et sanctum jejunium
tuum,*

Per cricem et passionem tuam,*

Per mortem et sepultiiram tuam,*

Per sanctam resurrectionem tuam,*

Per  admirdbilem
tuam,*

Per advéntum Spiritus sancti Para-
cliti,*

In die judicii,*

Peccatéres, *Te rogamus audi nos.

Ut nobis parcas,* Te rogdmus audi
nos.

Ut nobis indulgeas,*

Ut ad veram pceniténtiam nos per-

ascensionem

ducere dignéris,*
Ut Ecclésiam tuam sanctam régere,
et conservare dignéris,*

Ut Domnum apostc')licum, et omnes
ecclesiasticos ordines in sancta
religiéne conservére dignéris,*

Ut inimicos sanctz Ecclésie hu-
milidre dignéris,*

Ut Régibus et Principibus christidnis
pacem et veram concordiam
donare dignéris,*

Ut cuncto pépulo christidno pacem
et unitdtem largiri dignéris,*
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That Thou wouldst vouchsafe to
confirm and preserve us in Thy
holy service,*

That Thou wouldst lift up our minds
to heavenly desires,*

That Thou wouldst render eternal
blessings to all our benefactors,*

That Thou wouldst deliver our souls,
and the souls of our brethren,
relations, and benefactors, from
eternal damnation,*

That Thou wouldst vouchsafe to
give and preserve the fruits of the
earth,*

That Thou wouldst vouchsafe to
grant eternal rest to all the faith-

ful departed,*

Ut nosmetipsos in tuo sancto ser-
vitio confortire, et conservare
dignéris,*

Ut mentes nostras ad cceléstia de-
sidéria érigas,*

Ut émnibus benefactéribus nostris
sempitérna bona retribuas,*

Ut 4nimas nostras, fratrum, propin-
quérum, et benefactérum nos-
trérum ab térna damnatiéne
eripias,*

Ut fructus terre dare et conservire
dignéris,*

Ut émnibus fidélibus defdnctis ré-
quiem @térnam dondre dignéris,*

Then the Bishop, with his mitre on and holding in his left hand the crosier,
turns toward the one to be ordained, who remains prostrated, and sings:

That Thou wouldst vouchsafe to
bless * this elect.
R. We beseech Thee, hear us.

Ut hunc eléctum bene X dicere
dignéris. R. Te rogdmus audi nos.

He sings a second time.

That Thou wouldst vouchsafe to
bless * and sanctify * this elect.
R. We beseech Thee, hear us.

Ut hunc eléctum bene % dicere, et
sancti X ficre dignéris.

R. Te rogdmus audi nos

He sings a third time.

That Thou wouldst vouchsafe to
bless, * sanctify, % and consecrate
this elect.

R. We beseech Thee, hear us.

Ut hunc eléctum bene % dicere,
sancti "X ficdre, et conse X crare
dignéris.

R. Te rogamus audi nos.

Then he faces the altar once more at the faldstool, the cantor continuing the
Litany to the end, as follows:

That Thou wouldst vouchsafe gra-
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ciously to hear us, we beseech
Thee, hear us.

Son of God, we beseech Thee, hear
us.

Lamb of God, who takest away the
sins of the world, spare us, O
Lord.

Lamb of God, who takest away the
sins of the world, graciously hear
us, O Lord.

Lamb of God, who takest away the
sins of the world, have mercy on
us.

Christ hear us.

Christ graciously hear us.

Lord have mercy on us.

Christ have mercy on us.

Lord have mercy on us.

rogdmus audi nos.
Fili Dei, te rogdmus audi nos.

Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi,
Parce nobis Démine.

Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi,
Exatidi nos Démine.

Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi,
Miserére nobis.

Christe audi nos.
Christe exdudi nos.
Kyrie eléison.
Christe eléison.
Kyrie eléison.

The Bishop turns to the Ordinand. The Ordinand kneels before the Bishop,

who silently lays both hands on his head. This imposition of the hands by the

Bishop constitutes the matter of the sacrament. All Priests present then do like-

wise. The Bishop and the Priests keep their right hands extended over the Or-
dinand while the Bishop, standing, says:

Dearly beloved brethren, let us
implore God the Father al-
mighty to increase His heavenly gifts
in this His servant whom He has
chosen for the office of the Priest-
hood, that by His help he may attain
to what he now undertakes through
His gracious call. Through Christ
our Lord.
R. Amen.

remus, fratres carissimi, Deum

Patrem omnipoténtem, ut su-
per hunc fémulum suum, quem ad
Presbytérii munus elégit, caléstia
dona multiplicet; et quod ejus dig-
natione suscipit, ipsius consequdtur
auxilio. Per Christum Déminum
nostrum.

R. Amen.
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The Clergy lower their hands. Turning toward the altar without his mitre, the
Bishop says:

Let us pray.

Orémus.

The Bishop then faces the ordinand and says:

Hearken to us, we beseech Thee,
O Lord our God, and pour down
on this Thy servant the blessing
of the Holy Ghost, and the power
of priestly grace, that he whom we
now present to Thy loving kindness
for consecration may ever enjoy the
unfailing abundance of Thy favour.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, who lives and reigns with Thee,
in the unity of the same Holy Ghost,

Exdudi nos, quésumus, Démine,
Deus noster: et super hunc fimu-
lum tuum bene & dictidénem Sancti
Spiritus, gratie Sacerdotalis infinde
virtitem; ut quem tuz pietdtis as-
péctibus offérimus consecrindum,
perpétua muneris tui largitte prose-
quaris. Per Déminum nostrum Je-
sum Christum Filium tuum, Qui
tecum vivit et regnat in unitdte ejus-
dem Spiritus Sancti Deus,

Then putting off his mitre and extending his hands before his breast, be sings:

World without end.

R. Amen.

V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

V. Lift up your hearts.

R. We have lifted them up to the
Lord.

V. Let us give thanks to the Lord
our God.

R. It is meet and just.
It is truly right and just, fitting and

profitable that we should at all
times and in all places give thanks
to Thee, holy Lord, Father almighty,
everlasting God, the fountain of all
honors and the bestower of every
dignity; by whom all things make
progress, by whom all things are

20

Per 6mnia szcula seculdrum.
R. Amen.

¥. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

¥. Sursum corda.

R. Habémus ad Déminum.

¥. Gratias agamus Domino Deo
nostro.
R. Dignum et justum est.
Vere dignum et justum est,
@quum et salutdre, nos tibi
semper, et ubique gratias dgere,
Doémine sancte, Pater omnipotens,
2térne Deus, honérum A4uctor, et
distributor émnium  dignitdtum,
per quem proficiunt univérsa, per
quem cuncta firmantur, amplificatis



strengthened, in accord with whose
wise plan Thy rational creatures are
gradually drawn to a higher excel-
lence. Thus the priestly grade and the
office of the Levites, types of what
was to follow, were fraught with a
fuller significance when to the High
Priests first chosen by Thee to govern

semper in mélius natire rationi-
lis increméntis, per 6rdinem cén-
grua ratiéne dispdsitum. Unde et
Sacerdotiles gradus, atque officia
Levitarum sacraméntis mysticis in-
stituta crevérunt; ut cum Pontifices
summos regéndis populis prafeciss-
es, ad edrum societdtis et dperis ad-

Thy people, Thou didst give men of juméntum, sequéntis 6rdinis viros,

lesser degree and of subordinate rank
as their associates and helpers. Thus
in the wilderness didst Thou infuse
the spirit of Moses into the minds
of the seventy wise men, whose help
enabled him to govern without difhi-
culty the countless multitude of Thy
people. Thus, too, didst Thou pour
into Eleazar and Ithamar, the sons
of Aaron, the superabundant graces
bestowed on their father, that the
number of priests might be found
sufficient for the more frequent cel-
ebration of the sacrifices and other
sacred rites. In the same manner, O
Lord, didst Thou associate with the
Apostles of Thy Son other teachers
of the Faith by whom their words
were spread throughout the whole
world. Wherefore we beseech Thee,
O Lord: bestow the like help on our

et secinde dignitatis eligeres. Sic
in erémo, per septuaginta virérum
prudéntium mentes, Mysi spiritum
propagésti; quibus ille adjutéribus
usus, in pdpulo inndimeras mul-
tittdines ficile gubernavit. Sic et in
Eledzarum, et Ithamarum filios Aar-
on patérne plenitudinis abundan-
tiam transfudisti; ut ad hostias
salutdres, et frequentiéris officii sac-
raménta ministérium sufficeret Sac-
erdétum. Hac providéntia, Démine,
Apostolis Filii tui Doctéres fidei
comites addidisti, quibus illi orbem
tuum secundis predicatidnibus im-
plevérunt. Quaprdpter infirmitéti
quoque nostrz, Démine, quésumus,
hac adjuménta largire; qui quanto
fragiliéres sumus, tanto his pluribus
indigémus.

own weakness, who need it the more as our frailty is so much the greater.
The Bishop pronounces the form of the sacrament:

GRANT, WE BESEECH THEE,
ALMIGHTY FATHER, TO THIS THY

DA QUASUMUS, OMNIPOTENS
PATER, IN HUNC FAMULUM TUUM
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SIT

SERVANT THE DIGNITY OF THE
PRIESTHOOD; RENEW WITHIN
HIM THE SPIRIT OF HOLINESS,
THAT HE MAY KEEP THE SECOND
RANK IN THY SERVICE WHICH HE
HAS RECEIVED FROM THEE, AND
BY HIS CONDUCT MAY AFFORD A
PATTERN OF HOLY LIVING.

PRESBYTERII DIGNITATEM; IN-
NOVA IN VISCERIBUS EIUS SPIRI-
TUM SANCTITATIS; UT ACCEP-
TUM A TE, DEUS, SECUNDI MERITI
MUNUS OBTINEAT, CENSURAM-
QUE MORUM EXEMPLO SUZ CON-
VERSATIONIS INSINUET.

The Bishop then chants the remainder of the Preface:

ay he be a worthy fellow

worker of our Order, and may
every kind of righteousness shine
forth in him, so that hereafter, giving
a good account of the stewardship
committed to him, he may obtain
the reward of never ending bliss.

Sit prévidus cooperdtor 6rdinis
nostri; eliceat in eo totius for-
ma justitie, ut bonam ratiénem dis-
pensationis sibi crédite reddittrus,
@térne beatitddinis premia conse-
qudtur.

What follows is said in an undertone:

Through the same Jesus Christ,
Thy Son, our Lord, who liveth and trum Iesum Christum Filium tuum,
reigneth with Thee in the unity of qui tecum vivit et regnat in unitdte
the Holy Ghost, God, world with- Spiritus Sancti, Deus, per émnia
out end. secula seculérum.

R. Amen. R. Amen.

The ordinatus approaches the Bishop. The Bishop, sitting and wearing his mi-
tre, brings the Deacon’s stole over the right shoulder, and crosses it over the
breast, saying to the Ordinatus:

Take thou the yoke of the Lord,
for His yoke is sweet and His burden enim eius sudve est, et onus eius leve.
light.

He next vests him with the chasuble, which remains folded at the back, saying:

Take thou the priestly vestment Accipe vestem Sacerdotalem, per
whereby charity is signified, for God quam céritas intelligitur; potens est

Per eumdem Doéminum nos-

Accipe iugum Doémini; iugum

is well able to give thee an increase of enim Deus, ut dugeat tibi caritdtem,
charity and its perfect works. et opus perféctum.
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The Ordinatus answers:

R. Thanks be to God.

R. Deo gratias

Rising without his mitre, the Bishop says:

God the source of all holiness,

of whom are true consecration
and the fullness of blessing, pour
down, O Lord, on this Thy servant
whom we now call to the honour of
the Priesthood, the grace of Thy %
blessing; that by the gravity of his
actions and the example of his life,
he may show himself to be an elder
formed by the rule that Paul gave
to Titus and Timothy; that med-
itating on Thy law day and night,
he may believe what he reads, teach
what he believes, conform to what
he teaches, giving proof in himself
and setting an example of justice,
steadfastness, mercy, fortitude as
well as all the other virtues; and by
his admonition confirm others in
the same, keeping the gift of his min-
istry pure and undefiled. May his
holy blessing change for the service
of Thy people bread and wine into
the Body and Blood of Thy Son;
and having attained through per-
severing charity unto mature man-
hood; and in old age received the
fullness of Christ, may he rise again
on the Day of the just and everlast-
ing Judgment of God with a good

conscience, faith unfeigned, and im-

Deus, sanctificatiénum émnium
auctor, cujus vera consecratio,
plenaque benedictio est: tu, Démine,
super hunc fimulum tuum, quem
ad Presbytérii honérem dedicdmus,
munus tuz bene X dictiénis infinde;
ut gravitdte dctuum et censura vivén-
di probet se senidrem, his instititus
disciplinis, quas Tito et Timétheo
Paulus expésuit; ut in lege tua die
ac nocte méditans, quod légerit, cre-
dat; quod crediderit, déceat; quod
docterit, imitétur; justitiam, con-
stantiam, misericérdiam, fortitadi-
nem, ceterdsque virtutes in se ostén-
dat, exémplo prabeat, admonitiéne
confirmet, ac purum et immaculd-
tum ministérii sui donum custddiat,
et per obséquium plebis tuae panem
et vinum in Corpus et Sdnguinem
Filii tui immaculdta benedictiéne
transférmet: et invioldbili caritdte
in virum perféctum in mensiuram
@titis plenitudinis Christi, in die
justi et @térni judicii Dei, conscién-
tia pura, fide vera, Spiritu Sancto
plenus resurgat. Per eimdem D6mi-
num nostrum Jesum Christum Fili-
um tuum, %1 tecum vivit et regnat
in unitate ejusdem Spiritus Sancti
Deus, per émnia sécula seculérum.
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bued with the Holy Ghost. Through
the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who liveth and reigneth with
Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end. R. Amen. R. Amen.

KNEEL VENI CREATOR SPIRITUS

Turning to the altar without his mitre, the Bishop kneels and intones the Veni

Creator Spiritus which the Choir continues. After the first verse the Bishop per-

forms the anointing etc. described below. Verses 1-6 are repeated during the
ceremonies. When all is finished, Verse 7 is sung.

Hymn
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In saecu- l6rum saécu-la.  A-men.

1. Come Holy Spirit, Creator blest, and in our souls take up Thy rest; come
with Thy grace and heavenly aid to fill the hearts which Thou hast made. 2. O
comforter, to Thee we cry, O heavenly gift of God Most High, O fount of life and

fire of love, and sweet anointing from above. 3. Thou in Thy sevenfold gifts are
known; Thou, finger of God'’s hand we own; Thou, promise of the Father, Thou
Who dost the tongue with power imbue. 4. Kindle our sense from above, and
make our hearts oerflow with love; with patience firm and virtue high the weak-
ness of our flesh supply. S. Far from us drive the foe we dread, and grant us Thy
peace instead; so shall we not, with Thee for guide, turn from the path of life
aside. 6. Oh, may Thy grace on us bestow the Father and the Son to know; and
Thee, through endless times confessed, of both the eternal Spirit blest. 7. Now to
the Father and the Son, Who rose from death, be glory given, with Thou, O Holy

Comforter, benceforth by all in earth and heaven. Amen.
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The Bishop, seated on the faldstool with his mitre on, takes off his gloves, and
places the episcopal ring back onto his finger. A gremial (apron) is spread over
his lap. The Ordinatus kneels before him, and the Bishop, dipping his right
thumb into the Holy Oil of Catechumens, anoints the opened hands in the
Jform of a cross by tracing thereon two lines, one from the thumb of the right
hand to the index finger of the left, the other from the thumb of the left hand to
the index finger of the right. He then anoints the palms all over. While anoint-
ing the Ordinatus, he says:

Be pleased, O Lord, to conse-  Consecrdre et sanctificire dig-
crate and hallow these hands by this néris, Démine, manus istas per istam
anointing, and our * blessing. unctiénem, et nostram bene & dic-

tionem.

R. Amen. R. Amen.

He then makes the sign of the cross over the hands of the Ordinatus and con-
tinues:

That whatsoever they bless may Ut quacimque benedixerint be-
be blessed, and whatsoever they con- nedicéntur; et quecimque conse-
secrate may be consecrated and hal- crdverint, consecréntur et sanctifi-
lowed, in the name of our Lord Jesus céntur. In némine Démini nostri
Christ. Iesu Christi.

R. Amen. R. Amen.

The Bishop now brings the hands together so that their palms meet, and one

of the attendants binds them together with a white linen cloth. The Ordinatus

then returns to bis place. When the anointing of the hands is completed, the

Bishop removes the oil from his fingers with breadcrumbs. He then presents to

the Ordinatus the chalice containing wine and water, with a paten and host

upon it. He holds it between the fore and middle fingers, so as to touch both the
paten and the cup of the chalice, while the Bishop says to him:

Receive the power to offer sacri- Accipe potestitem offérre sac-
fice to God, and to celebrate Mass, rificium Deo, Missdsque celebrare
both for the living and the dead, in tam pro vivis quam pro deftnctis, in
the name of the Lord. R. Amen. némine Démini. R. Amen.

The Bishop washes his hands and seats himself at the faldstool. The Ordinatus

cleanses his hands and returns to bis seat in the Sanctuary. The Schola then
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sings the final verse of the Sequence.
SEQUENCE (CONT’D)

We know that Christ is risen, Scimus Christum surrexisse a
henceforth ever living: Have mercy, mértuis vere: tu nobis, victor Rex,
Victor King, pardon giving. Amen. miserére. Amen. Alleltia.

Alleluia.
While the Schola is singing, the Deacon prepares for the Gospel.

Cleanse my heart and my lips, Munda cor meum, ac ldbia mea,
Almighty God, who didst cleanse omnipotens Deus, qui libia Isaie
the lips of the prophet Isaiah with a Prophéte célculo mundisti ignito:
burning coal; through Thy gracious ita me tua grata miseratiéne digndre
mercy be pleased so to cleanse me mundare, ut sanctum Evangélium
that I may worthily proclaim Thy tuum digne véleam nuntidre. Per
holy Gospel. Through Christ our Christum, D6minum — nostrum.

Lord. Amen. Amen.
The Deacon requests a blessing
Pray, sir, a blessing. Iube, Démine, benedicere.

The Bishop blesses him, saying:

May the Lord be in thy heartand ~ Déminus sit in corde tuo et in
on thy lips that thou mayest worthily l4biis tuis: ut digne et competénter
and properly announce his Gospel. In anntnties Evangélium suum. In
the name of the Father and of the Son némine Patris, et Filii et Spiritus

and of the Holy Ghost. Amen. Sancti. Amen.
GOSPEL

¥. The Lord be with you. ¥. Déminus vobiscum.

R. And with thy spirit. R. Et cum spiritu tuo.

The continuation of the Holy Sequéntia X sancti Evangélii
Gospel according to John secindum Jodnnem

R. Glory be to Thee, O Lord. R. Gléria tibi, Dédmine.

Jobn 21:1-14

q t that time, Jesus shewed himself Tn illo témpore: Manifestdvit se
again to the disciples at the sea Aiterum Iesus discipulis ad mare
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of Tiberias. And he shewed himself Tiberfadis. Manifestavit autem sic.

after this manner. There were togeth-
er Simon Peter, and Thomas, who is
called Didymus, and Nathanael, who
was of Cana of Galilee, and the sons
of Zebedee, and two others of his
disciples. Simon Peter saith to them:
I go a fishing. They say to him: We
also come with thee. And they went
forth, and entered into the ship: and
that night they caught nothing. But
when the morning was come, Jesus
stood on the shore: yet the disci-
ples knew not that it was Jesus. Jesus
therefore said to them: Children,
have you any meat? They answered
him: No. He saith to them: Cast the
net on the right side of the ship, and
you shall find. They cast therefore;
and now they were not able to draw
it, for the multitude of fishes. That
disciple therefore whom Jesus loved,
said to Peter: It is the Lord. Simon
Peter, when he heard that it was the
Lord, girt his coat about him, for he
was naked, and cast himself into the
sea. But the other disciples came in
the ship, for they were not far from
the land, but as it were two hundred
cubits, dragging the net with fishes.
As soon then as they came to land,
they saw hot coals lying, and a fish
laid thereon, and bread. Jesus saith
to them: Bring hither of the fishes
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Erant simul Simon Petrus et Thomas,
qui dicitur Didymus, et Nathdnaél,
qui erat a Cana Galil#e, et filii
Zebed#i et dlii ex discipulis eius duo.
Dicit eis Simon Petrus: Vado piscari.
Dicunt ei: Venimus et nos tecum. Et
exiérunt et ascendérunt in navim:
et illa nocte nihil prendidérunt.
Mane autem facto, stetit Iesus in
litore: non tamen cognovérunt dis-
cipuli, quia Iesus est. Dixit ergo eis
lesus: Pueri, numquid pulmentéri-
um habétis? Respondérunt ei: Non.
Dicit eis: Mittite in déxteram navigii
rete, et inveniétis. Misérunt ergo: et
iam non valébant illud trahere pre
multitddine piscium. Dixit ergo
discipulus ille, quem diligébat Iesus,
Petro: Déminus est. Simon Petrus
cum audisset, quia Déminus est,
tinica succinxit se, erat enim nu-
dus, et misit se in mare. Alii autem
discipuli navigio venérunt non enim
longe erant a terra, sed quasi ctbi-
tis ducéntis, trahéntes rete piscium.
Ut ergo descendérunt in terram,
vidérunt prunas positas, et piscem
superpésitum, et panem. Dicit eis
lesus: Afférte de piscibus, quos
prendidistis nunc. Ascéndit Simon
Petrus, et traxit rete in terram, ple-
num magnis piscibus centum quin-
quaginta tribus. Et cum tanti essent,



which you have now caught. Simon
Peter went up, and drew the net to
land, full of great fishes, one hundred
and fifty-three. And although there
were so many, the net was not bro-
ken. Jesus saith to them: Come, and
dine. And none of them who were at
meat, durst ask him: Who art thou?
knowing that it was the Lord. And

non est scissum rete. Dicit eis Iesus:
Venite, prandéte. Et nemo audébat
discumbéntium interrogire eum: Tu
quis es? sciéntes, quia Déminus est.
Et venit Iesus, et accipit panem, et
dat eis, et piscem similiter. Hoc iam
tértio manifestatus est Iesus discipu-
lis suis, cum resurrexisset a mortuis.

Jesus cometh and taketh bread, and giveth them, and fish in like manner.
This is now the third time that Jesus was manifested to his disciples, after he
was risen from the dead.

After the Gospel, the Deacon presents the book to the Bishop to kiss, who says

silently: Per evangelica dicta deleantur nostra delicta (Through the words of
the Gospel may our sins be blotted out).
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I believe in one God, the Father Almighty, creator of Heaven and earth,
and of all things visible and invisible. And in one Lord Jesus Christ, the on-
ly-begotten Son of God. Born of the Father before all ages. God of God, Light
of Light, true God of true God. Begotten, not made, consubstantial with the
Father: by whom all things were made. Who for us men and for our salvation
came down from Heaven. (Genuflect) And was incarnate by the Holy Spirit
of the Virgin Mary and was made man. He was crucified also for us: suffered
under Pontius Pilate, and was buried. And the third day He rose again accord-
ing to the Scriptures. And he ascended into Heaven: He sits at the right hand
of the Father. And He shall come again with glory to judge both the living and
the dead: of whose Kingdom there shall be no end. And I believe in the Holy
Spirit, the Lovd and giver of life; who proceeds from the Father and Son. Who
together with the Father and Son is adored, and glovified: who spoke by the
Prophets. And in One, Holy, Catholic, and Apostolic Church. I confess one
baptism for the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead.

And the lifeDof the world to come. Amen. .



SIT

The Bishop greets the congregation and then recites the Offertory Antiphon.

¥. The Lord be with you. ¥. Dominus vobiscum.
R. And with thy spirit. R. Et cum spiritu tuo.
Let us pray Oremus

OFFERTORY

Ps 77:23-25

A nd he had opened the doors of ortas ceeli apéruit Déminus: et
he

aven, and had given them the
bread of heaven. Man ate the bread panem cceli dedit eis: panem An-

pluit illis manna, ut éderent:

of angels: alleluia. gelérum manducévit homo, alleldia.

OFFERING OF THE CANDLE

Wearing the mitre, the Bishop takes his seat and receives the offering of the
newly ordained. The Ordinatus bows before him and present to him his lighted
candle, kissing his ring as he does so. He then returns to kneelers placed in the
Sanctuary with the text of the Mass in front of them and an Assistant Priest
beside him. Henceforth, the newly ordained Priest—and only the newly or-
dained Priest—concelebrates the Mass with the Bishop. Accordingly, the parts
of the Mass normally said quietly are now spoken out loud to enable the new
Priest to hear the Bishop. Taking the paten, the Bishop offers the host, saying:

cheive, O holy Father, Almighty
nd eternal God, this spotless

Host which I, Thy unworthy ser-
vant, offer to Thee, my living and
true God, for my own countless
sins, transgressions and failings; for
all here present and for all faithful
Christians, living and dead, that it
may avail both me and them unto
salvation in everlasting life. Amen.

Sﬁscipe, sancte Pater, omnipotens
xtérne Deus, hanc immaculdtam
héstiam, quam ego indignus faimu-
lus tuus 6ffero tibi Deo meo vivo
et vero, pro innumerabilibus pecca-
tis, et offensiénibus, et neglegéntiis
meis, et pro 6mnibus circumstan-
tibus, sed et pro émnibus fidélibus
christidnis vivis atque defnctis: ut
mihi, et illis proficiat ad saldtem in
vitam @térnam. Amen.

Making the sign of the cross with the paten, the Bishop places the host upon the
corporal. The Deacon and Subdeacon prepare the chalice. Blessing the water
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before it is poured, the Bishop says:

God, % who in a wonderful

manner created and ennobled
human nature and still more won-
derfully renewed it; grant that, by
the mystery of this water and wine,
we may be made partakers of His
Divinity who was pleased to become
partaker of our humanity, Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, who be-
ing God, lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, for-
ever and ever. Amen.

eus, ¢ qui humdna substintiz

dignitidtem mirabiliter con-
didisti, et mirabilius reformasti: da
nobis per huius aque et vini mystéri-
um, eius divinitdtis esse consortes,
qui humanitatis nostre fieri digna-
tus est pérticeps, lesus Christus, Fili-
us tuus, Déminus noster: Qui tecum
vivit et regnat in unitite Spiritus
Sancti Deus: per 6mnia sécula
seculérum. Amen.

The Bishop offers the chalice saying:

We offer Thee the chalice of
salvation, Lord, imploring
Thy mercy that it may be as a sweet
fragrance before Thy Divine Majes-

ty for our salvation and that of the
whole world. Amen.

fférimus tibi, Démine, cilicem
tuam deprecantes
cleméntiam: ut in conspéctu divina

salutdris,

maiestatis tu®, pro nostra et totius
mundi salute, cum oddre suavitatis
ascéndat. Amen.

After making the sign of the cross with the chalice, the Bishop places it upon the
corporal, and the Deacon covers it with the pall. The Subdeacon now receives
the paten and, enveloping it in the humeral veil, goes and stands at his position
behind the Bishop. Meanwhile the Bishop, bowing slightly, says:
umble in spirit and penitentin Tn spiritu humilitatis et in 4ni-
heart may we be accepted by Amo contrito suscipidmur a te,
Thee, Lord, and may our sacrifice be Démine: et sic fiat sacrificium nos-
so offered in Thy sight this day thatit trum in conspéctu tuo hddie, ut
may be pleasing to Thee, Lord God.  pléceat tibi, Démine Deus.
Invoking the Holy Spirit he blesses the offerings:
Come, Almighty Sanctifier and eni, sanctificitor omnipotens
ever-living God, and bless xtérne Deus: et bene % dic
this sacrifice prepared for the glory hoc sacrificium, tuo sancto némini
of Thy Holy Name. praparitum.
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The Bishop now blesses incense, saying the following prayers:

ay the Lord, by the interces-
IVIsion of blessed Michael the

Archangel, who standeth at the right
side of the altar of incense, and of all
His Elect, vouchsafe to bless X this

Per intercessionem bedti Mi-
chaélis Archéngeli, stantis a
dextris altaris incénsi, et dmnium
electérum sudérum, incénsum istud
dignétur Déminus bene X dicere,

incense and receive it as an odor of et in oddrem suavitdtis accipere.

sweetness: through Jesus Christ our
Lord. Amen.

Per Christum, Déminum nostrum.
Amen.

Receiving the thurible from the Deacon, the Bishop incenses the bread and the
wine, while he says:

ay this incense, which Thou

hast blessed, O Lord, ascend
to Thee, and may Thy mercy descend
upon us.

ncénsum istud a te benedictum as-
céndat ad te, Démine: et descén-
dat super nos misericérdia tua.

Then he incenses the altar, saying Ps. 140, 2-4:

Let my prayer, O Lord, be direct-
ed as incense in Thy sight: the
lifting up of my hands as an evening
sacrifice. Set a watch, O Lord, before
my mouth, and a door round about
my lips. May my heart not incline to
evil words, to make excuses for sins.

Dirigétur, Démine, oritio mea,

sicut incénsum, in conspéctu
tuo: elevitio manuum medrum sacri-
ficium vespertinum. Pone, Démine,
custédiam ori meo, et dstium cir-
cumstantie ldbiis meis: ut non de-
clinet cor meum in verba malitie, ad
excusdndas excusationes in peccétis.

Giving back the thurible, he says:

May the Lord enkindle within

us the fire of His love, and the
flame of everlasting charity. Amen.

Accéndat in nobis Déminus ig-
nem sui amdris, et lammam xtérne
caritatis. Amen.

The Deacon incenses first the Bishop, then the Ministers and Clergy. After-

wards, the thurifer incenses the Servers and Faithful. Meanwhile, the Bishop

goes to the epistle side of the altar to wash bis fingers, saying a few verses of
Psalm 25 (6-12).

will wash my hands in innocence;

and I go around Thy altar, O Lord. meas:

7 . . 7
avabo inter 1nnocentes manus

et circdimdabo altire
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Giving voice to my thanks, and
recounting all Thy wondrous deeds.

O Lord, Ilove the house in which
Thou dost dwell, the tenting-place
of Thy glory.

Gather not my soul with those of
sinners, nor with men of blood my
life.

On their hands are crimes, and
their right hands are full of bribes.

But I walk in integrity; redeem
me and have pity on me.

My foot stands on level ground;
in the assemblies I will bless the
Lord.

Glory be.

tuum. Démine: Ut dudiam vocem
laudis, et endrrem univérsa mira-
bilia tua. Démine, diléxi decérem
domus tuz et locum habitatidnis
glérie tue. Ne perdas cum impiis,
Deus, animam meam, et cum viris
sanguinum vitam meam: In quorum
ménibus iniquitdtes sunt: déxtera
eérum repléta est munéribus. Ego
autem in innocéntia mea ingréssus
sum: rédime me et miserére mei. Pes
meus stetit in dirécto: in ecclésiis
benedicam te, Démine. Gléria Patri,
et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat
in principio, et nunc, et semper, et in
secula seculérum. Amen.

The Bishop returns to the middle of the altar, and bowing a little he says this
prayer, an admirable summary of the meaning and implications of the Mass:

R[eceive, O Holy Trinity, this ob-
ation which we make to Thee
in remembrance of the Passion,
Resurrection and Ascension of our
Lord Jesus Christ, and in honour of
Blessed Mary ever Virgin, of Blessed
John the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, of these and of all the
saints; that it may avail to their hon-
our and our salvation, and that they
may be pleased to intercede for us in
heaven, whose memory we now keep
on carth. Through the same Christ
our Lord. Amen.

V. Brethren, pray that my sacrifice
and yours may be acceptable to God

uscipe, sancta Trinitas, hanc ob-

latiénem, quam tibi offérimus ob
memoriam passionis, resurrectionis,
et ascensidnis Iesu Christi, Démini
nostri: et in hondérem bedte Mariz
semper Virginis, et bedti Ioannis
Baptistz, et sanctérum Apostolérum
Petri et Pauli, et istéorum et dmni-
um Sanctérum: ut illis proficiat ad
honérem, nobis autem ad saldtem:
et illi pro nobis intercédere dignén-
tur in coelis, quorum memoriam 4gi-
mus in terris. Per edindem Christum,
Déminum nostrum. Amen.

V. Oridte, fratres: ut meum ac
vestrum sacrificium acceptébile fiat
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the Father Almighty. apud Deum Patrem omnipoténtem.

R.May the Lord receive the  R.Suscipiat Déminus sacrificium
sacrifice at your hands, to the praise de manibus tuis ad laudem et glori-
and glory of His Name, to our own am nominis sui, ad utilititem quo-
benefit, and to that of all His holy que nostram, totiusque Ecclésie sue

Church. sancte.
V. Amen V. Amen.
SECRET

The Bishop then recites the Secret, which is essentially a prayer over the offerings
set apart for the sacrifice.

midst the joys of Easter, we of- Sacriﬁ'cia, Doémine, paschélibus

fer unto thee, O Lord, the sac- gaudiis immoldmus: quibus Ec-

rifice wherewith thy Church is won- clésia tua mirabiliter et pdscitur et

derfully fed and nourished. nutritur.
Prayer for ordinations:
We beseech Thee, O Lord, so to uis, quésumus, Domine,
act through Thy wonderful operdre mystériis: ut hac tibi

dispensations that we may offer Thee munera dignis méntibus offerdmus.
these gifts with pure minds. Through Per Déminum... per émnia sécula

our Lord... for ever and ever. seculérum.

R. Amen. R. Amen.

THE PREFACE

V. The Lord be with you. ¥. Déminus vobiscum.

R. And with thy spirit. R. Et cum spiritu tuo.

V. Lift up your hearts. ¥. Sursum corda.

R. We lift them up to the Lord. R. Habémus ad Déminum.

¥. Let us give thanks to the Lord ~ ¥. Gratias agimus Démino, Deo
our God. nostro.

R. It is right to give Him thanks R. Dignum et iustum est.

and praise.
t is truly meet and just, right and ere dignum et ijustum est,
for our salvation, at all times to @quum et salutdre: Te quidem,
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praise Thee, O Lord, but more glo-
riously especially on this day when
Christ our Pasch was sacrificed. For
He is the Lamb Who hath taken
away the sins of the world: Who by
dying hath destroyed our death: and
by rising again hath restored us to
life. And therefore with Angels and
Archangels, with Thrones and Dom-
inations, and with all the hosts of the
heavenly army, we sing the hymn of
Thy glory, evermore saying:

Démine, omni témpore, sed in hac
potissimum die glori6sius pradicére,
cum Pascha nostrum immoldtus est
Christus. Ipse enim verus est Ag-
nus, qui dbstulit peccdta mundi. Qui
mortem nostram moriéndo destrix-
it et vitam resurgéndo repardvit. Et
ideo cum Angelis et Archdngelis,
cum Thronis et Dominatiénibus
cumque omni militia cceléstis exér-
citus hymnum glérie tuz cinimus,
sine fine dicéntes:

SANCTUS
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Holy, holy, holy Lord, God of hosts, heaven and earth are full of Thy glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord. Ho-

sanna in the highest.
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CANON

The Bishop continues while the choir is still singing. He bows low, kisses the
altar, and asks God through Jesus Christ to accept our offerings and prays for

the Church and ecclesiastical authorities.

ost merciful Father, we hum-
bly pray and implore Thee,
through Jesus Christ Thy Son, our
Lord, to be pleased to receive and
bless these gifts, these presents, these
holy unblemished offerings. We of-
fer them to Thee in the first place for
Thy holy Catholic Church that it
may please Thee to keep her in peace,
to watch over her, to gather her in
unity and to guide her throughout
the world; and also for Thy servant
our Pope Francis, for our Bishop Ju-
lian, and for all who are orthodox in
belief and who profess the Catholic
and apostolic faith.
emember, Lord, Thy servants
nd handmaids N. and N. and
all here present whose faith and de-
votion are known to Thee. We offer
for them, or they themselves offer,
this sacrifice of praise for themselves
and all their own, for the redeeming
of their souls, for their hope of safety
and salvation; and they now send up
their prayers to Thee, the eternal, liv-
ing and true God.

! I Te igitur, clementissime Pater,

per lesum Christum, Filium
tuum, Déminum nostrum, sipplic-
es rogamus, ac pétimus, uti accepta
habeas et benedicas, hzc*dona,
hec munera, hec’Xsancta sacrifi-
cia illibata, in primis, que tibi offéri-
mus pro Ecclésia tua sancta cathéli-
ca: quam pacificire, custodire,
adundre et régere dignéris toto orbe
terrdrum: una cum fdmulo tuo Papa
nostro Francisco et Antistite nos-
tro Juliano et émnibus orthoddxis,
atque cathélice et apostdlicae fidei

cultéribus.

eménto, Démine, famulérum

famularimque tuarum N.
et N. et Omnium circumstantium,
quorum tibi fides cégnita est et nota
devdtio, pro quibus tibi offérimus:
vel qui tibi éfferunt hoc sacrificium
laudis, pro se suisque émnibus: pro
redemptiéne animdrum sudrum,
pro spe salutis et incolumitatis suz:
tibique reddunt vota sua @térno
Deo, vivo et vero.

The Bishop likewise commemorates the Church Triumphant.
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Communicating, and keeping
this most holy day of the Res-

urrection of our Lord Jesus Christ
according to the flesh; and also rev-
erencing the memory, first, of the
glorious Mary, ever Virgin, Mother
of the same our God and Lord Jesus
Christ: as also of the blessed Joseph,
her Spouse, and of the blessed Apos-
tles and Martyrs Peter and Paul, An-
drew, James, John, Thomas, James,
Philip, Bartholomew, Matthew, Si-
mon, and Thaddeus; Linus, Cletus,
Clement, Xystus, Cornelius, Cypri-
an, Lawrence, Chrysogonus, John
and Paul, Cosmas and Damian, and
of all Thy Saints, through whose
merits and prayers, grant that we
may in all things be defended by the
help of Thy protection. Through the

same Christ our Lord. Amen.

Communice’mtes, et diem sacratis-
simum celebrdntes Resurrec-
tidnis Démini nostri Iesu Christi
secindum carnem: sed et memdriam
venerantes, in primis glori()sx semper
Virginis Marie, Genetricis eitsdem
Dei et Démini nostri Iesu Christi:
sed et bedti Ioseph, eitsdem Virginis
Sponsi, et beatérum Apostolérum
ac Martyrum tudérum, Petri et Pau-
li, Andrée, Iacobi, Iodnnis, Thomz,
Tacébi, Philippi, Bartholomzi, Mat-
thei, Siménis et Thadd#i: Lini, Cleti,
Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypridni,
Lauréntii, Chrységoni, Iodnnis et
Pauli, Cosma et Dami4ni: et Smnium
Sanctérum tuérum; quorum meéritis
precibusque concédas, ut in émnibus
protectiénis tuz munidmur auxilio.
Per etindem Christum, Déminum
nostrum. Amen.

The Bishop extends his hands over the offering.

his then, is our dutiful offering

which we, Thy servants and Thy
whole family, which we make unto
Thee on behalf of these whom Thou
hast vouchsafed to bring to a new
birth by water and the Holy Ghost,
granting them remission of all their
sins: and to dispose our days in Thy
peace, preserve us from eternal dam-
nation, and rank us in the number
of Thine Elect. Through the same
Christ our Lord. Amen.

Hanc igitur oblatiénem servitutis
nostrz, sed et cunctae familiz
tue,quam tibi offérimus pro his quo-
que, quos regenerdre dignatus es ex
aqua et Spiritu Sancto, tribuens eis
remissionem omnium peccatdérum,
quasumus, Démine, ut placé.tus ac-
cipias: diésque nostros in tua pace
dispénas, atque ab @térnadamnatiéne
nos éripi, et in electérum tuérum id-
beas grege numerari. Per Christum,
Doéminum nostrum. Amen.

39



The Bishop makes the sign of the cross five times over the host and chalice, pray-
ing that they may become the Body and Blood of Christ.

And do Thou, O God, we be-
seech Thee, vouchsafe in all
respects to bless, consecrate and ap-
prove this our oblation, to perfect
it, and to render it well pleasing to
Thyself, so that it may become for
us the Body and Blood of Thy most
beloved Son, Jesus Christ, Our Lord.
Wbo, the day before He suffered,

took bread into His holy and
venerable hands, and with His eyes
lifted up to heaven, unto Thee, God,
His Almighty Father, giving thanks
to Thee, He blessed, broke and gave it
to His disciples, saying: Take and eat
all of you of this,

FOR THIS IS MY BODY.

uam oblatiénem tu, Deus, in

émnibus, quaesumus, bene
¥ dictam, adscrip’tam, ra’Xtam,
rationdbilem, acceptabilémque f4-
cere dignéris: ut nobis Cor ¥ pus, et
San X guis fiat dilectissimi Filii tui,

Démini nostri lesu Christi.

ui pridie quam paterétur, ac-

cépit panem in sanctas ac ven-
erabiles manus suas, elevatis 6culis in
coelum ad te Deum, Patrem suum
omnipoténtem, tibi gratias agens,
bene X dixit, fregit, deditque dis-
cipulis suis, dicens: Accipite, et man-
ducite ex hoc omnes.

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

The Bishop genuflects and adores the Blessed Sacrament.

In like manner, after He had
supped, taking also this excellent
chalice into His holy and venerable
hands, again giving thanks to Thee,
He blessed and gave it to His disci-
ples, saying: Take and drink all of
you of this,

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY

BLOOD, OF THE NEW AND ETER-

NAL COVENANT, THE MYSTERY

OF FAITH, WHICH SHALL BE SHED

FOR YOU AND FOR MANY UNTO
THE REMISSION OF SINS.
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Simili modo postquam coendtum
est, accipiens et hunc preclirum
Cilicem in sanctas ac venerdbiles
manus suas: item tibi grétias agens,
bene X dixit, deditque
suis, dicens: Accipite, et bibite ex co

discipulis

omnes.

HIC EST ENIM CALIX SANGUI-
NIS MEI, NOVI ET AETERNI TES-
TAMENTI: MYSTERIUM FIDEI:
QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM
PECCATORUM.



As often as you shall do these
things, you shall do them in memory
of me.

Hzc quotiescimque fecéritis, in
mei memoriam faciétis.

The Bishop genuflects and adores the Precious Blood.

herefore, Lord, in memory
of the blessed passion of the
same Christ, Thy Son, our Lord, of
His resurrection from among the
dead and of His ascension to heav-
enly glory, we Thy servants and with
us all Thy holy people offer to Thy
sovereign majesty, from among Thy
gifts bestowed upon us, a perfect
victim, holy and spotless, the holy
bread of everlasting life and the chal-
ice of everlasting salvation.
Be pleased to look upon these
offerings with a favourable and
gracious countenance; accept them
as Thou wast pleased to accept the
offerings of Thy servant Abel the
righteous, the sacrifice of our father
Abraham, and that of Melchisedech,
Thy high priest, a holy sacrifice, a
spotless victim.
e humbly implore Thee, al-
mighty God, bid these of-
ferings to be carried by the hands of
Thy holy angel to Thy altar on high,
in the sight of Thy divine majesty,
that all who are partakers at this altar
of the precious Body and Blood of
Thy Son, may be filled with all heav-
enly grace and blessing. Through the

Unde et mémores, Démine, nos
servi tui, sed et plebs tua sanc-
ta, eitisdem Christi Filii tui, Démini
nostri, tam bedte passiénis, nec non
et ab inferis resurrectiénis, sed et in
coclos gloridsa ascensionis: offéri-
mus preclire maiestdti tue de tuis
donis ac datis, hdstiam ¥ puram,
héstiam & sanctam, hdstiam X im-
maculdtam, Panem X sanctum vite
@térne, et Calicem ¥salutis per-
pétu.
Supra qua propitio ac seréno vul-

tu respicere dignéris: et accépta
habére, sictti accépta habére digna-
tus es munera pueri tui iusti Abel,
et sacrificium Patridrch® nostri
Abrahe: et quod tibi 6btulit sum-
mus sacérdos tuus Melchisedech,
sanctum sacrificium, immaculidtam
héstiam.

tpplices te rogdmus, omnipotens

Deus: iube hac perférri per ma-
nus sancti Angeli tui in sublime altdre
tuum, in conspéctu divine maiesta-
tis tue: ut, quotquot ex hac altdris
participatiéne sacrosanctum Filii tui
CorXpus, et Sankguinem sumpséri-
mus, omni benedictiéne coelésti et
gratia repleamur. Per eindem Chris-
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same Christ Our Lord. Amen.
Remember, also, Lord, Thy ser-

vants and handmaids N. and N.
who are gone before us, marked with
the sign of faith, and sleep the sleep
of peace. To them, Lord, and to all
that rest in Christ, grant, we implore
Thee, a place of happiness, light and
peace. Through the same Christ Our
Lord. Amen.

tum, DOminum nostrum. Amen.
eménto étiam, Démine, famu-
l6rum famularimque tudrum
N. et N., qui nos pracessérunt cum
signo fidei, et dérmiunt in somno
pacis. Ipsis, Démine, et 6mnibus
in Christo quiescéntibus locum re-
frigérii, lucis pacis ut indulgeas, de-
precamur. Per eundem Christum,
Déminum nostrum. Amen.

Striking his breast, the Bishop adds to the commemoration of the Church Suf-
fering that of the Church Militant and Triumphant.

o us, also, Thy sinful servants,

who hope in the multitude
of Thy mercies, be pleased to grant
some part and fellowship with Thy
holy apostles and martyrs; with
John, Stephen, Matthias, Barnabas,
Ignatius, Alexander, Marcellinus, Pe-
ter, Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy,
Agnes, Cecilia, Anastasia, and with
all Thy saints. We pray Thee to admit
us into their company, not weighing
our merits but bestowing on us Thy
own free pardon. Through Christ
our Lord.

hrough Him, Lord, Thou dost

ever create these good things,
and Thou dost hallow, quicken and
bless them as gifts for us.

hrough Him, with Him and

in Him are ever given to Thee,
God the Father Almighty, in the
unity of the Holy Spirit all honour

42

obis quoque peccatdribus
famulis tuis, de multitddine
miseratidonum tudrum sperdntibus,
partem dliquam et societdtem donare
dignéris, cum tuis sanctis Apdstolis
et Martyribus: cum Iodnne, Stépha-
no, Matthia, Bérnaba, Ignitio, Alex-
andro, Marcellino, Petro, Felicitate,
Perpétua, Agatha, Lucia, Agnéte,
Cecilia, Anastasia, et Smnibus Sanc-
tis tuis: intra quorum nos consor-
tium, non wstimitor mériti, sed
vénie, quaesumus, largitor admitte.
Per Christum, Déminum nostrum.
Per quem hac 6mnia, Démine,
semper bona creas, sancti ¥ ficas,
vivik ficas, beneXdicis et prastas
nobis.
Per ip>X sum, et cum ip’Xso, et in
ip X0, est tibi Deo Patri % om-
nipotenti, in unitate Spiritus X Sanc-
ti, omnis honor, et gléria.



and glory, forever and ever.
R. Amen.

Per omnia s#cula saecolorum.
R. Amen.

THE OUR FATHER

Let us pray: Taught by our Sav-
iour’s command and following His
divine instruction, we make bold to

say:

Orémus: Pracéptis salutdribus
moniti, et divina institutione forma-
ti audémus dicere:

The Bishop alone sings:

ur Father, who art in heaven,

hallowed be Thy name; Thy
kingdom come; Thy will be done on
earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we
forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation,

R. But deliver us from evil.
V. Amen

Pater noster, qui es in caelis, Sanc-
tificétur nomen tuum. Advéniat
regnum tuum. Fiat voluntas tua, si-
cut in coelo et in terra.

Panem nostrum quotididnum da
nobis hédie. Et dimitte nobis débita
nostra, sicut et nos dimittimus deb-
itéribus nostris. Et ne nos indtcas in
tentationem:

R. Sed libera nos a malo.

V. Amen.

The Bishop says Amen in a low voice. He continues:

eliver us, we implore Thee,

Lord, from all evils, past, pres-
ent and to come, and by the inter-
cession of the Blessed and glorious
Mary ever Virgin, Mother of God,
and of Thy Blessed Apostles Peter
and Paul, and of Andrew and of all
the Saints, mercifully give peace in
our days; that through the help of
Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all troubles.

Libera nos, quaesumus, Démine,
ab émnibus malis, pretéritis, presén-
tibus et futdris: et intercedénte bedta
et gloriésa semper Virgine Dei Ge-
netrice Marfa, cum bedtis Apdstolis
tuis Petro et Paulo, atque Andréa,
et émnibus Sanctis, da propitius
pacem in diébus nostris: ut, ope mi-
sericordie tuz adiuti, et a peccito
simus semper liberi et ab omni per-
turbatiéne sectri.

Fractioning the Host, he says:
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hrough the same Jesus Christ, er eindem DOéminum nostrum
Thy Son, our Lord, who lives Iesum Christum, Filium tuum.
and reigns with Thee in the unity Qui tecum vivit et regnat in unitate
of the Holy Spirit, one God, forever Spiritus Sancti Deus. Per omnia
and ever. secula seculérum.
R. Amen. R. Amen.
With a particle of the Host, he makes three signs of the Cross over the chalice,
then mingles it with the Precious Blood, saying:
¥. The peace of the Lord be al- ¥v.Pax DOmini sit  semper

ways with you. vobiscum.
R. And with thy spirit. R. Et cum spiritu tuo.
M ay this minglingand consecra- aec commixtio, et consecratio
tion of the Body and Blood of Corporis et Singuinis Démini

our Lord Jesus Christ avail us who nostri Iesu Christi, fiat accipiéntibus
receive it to everlasting life. Amen.  nobis in vitam @térnam. Amen.
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dona no- bis pa- cem.
Lamb of God, Who takest away the sins of the world: have mercy on us.
Lamb of God, Who takest away the sins of the world: have mercy on us.
Lamb of God, Who takest away the sins of the world: grant us peace.
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The Clergy remain standing for the Kiss of Peace. The Bishop then says:

Lord Jesus Christ, Thou hast said
to Thy apostles: Peace I leave
with you, my peace I give to you,
look not upon my sins, but upon the
faith of Thy Church; and be pleased
to grant her peace and unity accord-
ing to Thy will, Thou who livest and
reignest, God, for ever and ever.
Amen.

6mine lesu Christe, qui dixisti

Apéstolis tuis: Pacem relin-
quo vobis, pacem meam do vobis:
ne respicias peccdta mea, sed fidem
Ecclésiz tuz; edmque secindum
voluntitem tuam pacificare et coa-
dundre dignéris: Qui vivis et regnas
Deus per émnia s#cula seculérum.
Amen.

The Bishop kisses the altar and then gives the kiss of peace to the newly ordained
Priest and the ministers, saying: Pax tecum (Peace be with thee), which is an-
swered: Et cum spiritu tuo (And with thy spirit). The Bishop then continues:

Lord Jesus Christ, Son of the liv-
ing God, who according to the
will of the Father, through the co-
operation of the Holy Spirit, by Thy
death gave life to the world: deliver
me by this Thy most holy Body and
Blood from all my transgressions
and from all evils; make me always
adhere to Thy commandments and
never suffer me to be separated from
Thee; who with the same God the
Father and the Holy Spirit livest
and reignest, God, forever and ever.
Amen.

et not the partaking of Thy

Body, O Lord Jesus Christ,
which I, though unworthy, presume
to receive, turn to my judgment and
condemnation; but through Thy
goodness may it be unto me a safe-

guard and a healing remedy both of

Démine Iesu Christe, Fili Dei
vivi, qui ex voluntite Patris,
cooperante Spiritu Sancto, per mor-
tem tuam mundum vivificasti: libera
me per hoc sacrosanctum Corpus et
Sdnguinem tuum ab émnibus iniq-
uitdtibus meis, et univérsis malis: et
fac me tuis semper inharére manda-
tis, et a te numquam separari permit-
tas: Qui cum edédem Deo Patre et
Spiritu Sancto vivis et regnas Deus
in s@cula seculérum. Amen.

ercéptio Corporis tui, Démine
Iesu Christe, quod ego indignus
sumere prasimo, non mihi provéni-
at in iudicium et condemnatiénem:
sed pro tua pietdte prosit mihi ad
tutaméntum mentis et corporis, et

ad medélam percipiéndam: Qui
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soul and body; Thou who livest and vivis et regnas cum Deo Patre in
reignest with God the Father in the unitite Spiritus Sancti Deus, per
unity of the Holy Spirit, God, world émnia s&cula seculérum. Amen.
without end. Amen.

He genuflects, and takes the Host in hand, saying:

Iwill take the Bread of heaven, and anem coeléstem accipiam, et no-
call upon the Name of the Lord. men Démini invocidbo.
He then says three times:
Lord, I am not worthy that Thou omine, non sum dignus, ut
shouldst come under my roof, intres sub tectum meum: sed
but only say the word and my soul tantum dic verbo, et sandbitur ani-
shall be healed. ma mea.
He receives the Body of Christ, saying:

ay the Body of our Lord Jesus orpus Doémini  nostri lesu

Christ preserve my soul to life Christi  custédiat  dnimam
everlasting. Amen. meam in vitam @térnam. Amen.

After a short pause, he continues:
ow shall I make a return to the uid retribuam Démino pro
Lord for all the good He has émnibus, qua retribuit mihi?

done for me? The cup of salvation I Calicem salutdris accipiam, et no-
will take up, and I will call upon the men DOémini invocdbo. Laudans
Name of the Lord. Praising, I will invocibo Déminum, et ab inimicis
call upon the Lord, and I shall be meis salvus ero.
saved from my enemies.
He receives the Blood of Christ, saying:
ay the Blood of our Lord Jesus S anguis Démini nostri Iesu Chris-
Christ preserve my soul to life \Jti custéddiat dnimam meam in vi-

everlasting. Amen. tam @térnam. Amen.
COMMUNION OF THE FAITHFUL

The newly ordained Priest approaches the altar and receives Holy Commun-
ion from the hand of the Bishop. One of the Bishop’s attendants stands at the
Epistle side of the Altar with a chalice, other than that which has served for the
Mass, containing wine for the ablutions. He holds in his hands a small napkin
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and gives the chalice to the ordained Priest, who drinks, wipes his mouth, and
withdyaws to bis place.
The Deacon now chants the Confiteor at the altar.

I confess to Almighty God, to Bless-
ed Mary ever Virgin, to Blessed
Michael the Archangel, to Blessed
John the Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, (to our blessed Father
Saint Benedict,) to all the saints, and
to you, Father, that I have sinned ex-
ceedingly in thought, word and deed,
(strike the breast three times) through
my fault, through my fault, through
my most grievous fault. Therefore I
pray Blessed Mary ever Virgin, Bless-
ed Michael the Archangel, Blessed
John the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, (our Blessed Father
Saint Benedict), all the saints, and

you, Father, to pray to the Lord our
God for me.

onfitcor Deo omnipoténti,

bedte Marie semper Virgini,
bedto Michaéli Archingelo, bedto
[oanni Baptiste, sanctis Ap(')stolis
Petro et Paulo, (bedto Patri Nos-
tro Benedicto,) dmnibus Sanctis, et
tibi, Pater: quia peccdvi nimis cog-
itatidne, verbo et opere: (strike the
breast three times) mea culpa, mea
culpa, mea maxima culpa. Ideo pre-
cor bedtam Marfam semper Virgi-
nem, bedtum Michaélem Archange-
lum, bedtum Iodnnem Baptistam,
sanctos Apostolos Petrum et Pau-
lum, (bedtum Patrem Nostrum Ben-
edictum,) omnes Sanctos, et te,
Pater, ordre pro me ad Déminum,
Deum nostrum.

The Bishop then replies:

¥. May Almighty God have mer-
cy upon you, forgive you your sins,
and bring you to life everlasting.

R. Amen.

¥.May the Almighty and merci-
ful Lord grant us pardon,absolu-
tion and remission of our sins.

R. Amen.

¥. Misereatur vestri omnipotens
Deus, et, dimissis peccatis vestris,
perdicat vos ad vitam @térnam.

R. Amen.

¥. Indulgéntiam, ¥ absolutionem
et remissidnem peccatdrum nos-
trérum tribuat nobis omnipotens et
miséricors Déminus.

R. Amen.

The Bishop then turns to the Clergy and faithful, holding the sacred Host, and

says:

47



Behold the Lamb of God, behold Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
Him who takes away the sins of the peccita mundi.
world.

All vecite three times:

Lord, I am not worthy that Thou R.Démine, non sum dignus, ut
shouldst come under my roof; but intres sub tectum meum: sed tan-
only say the word and my soul shall tum dic verbo, et sandbitur dnima
be healed. mea.

The reception of Holy Communion is a sign that the communicant accepts

and believes all that the Holy Roman Catholic Church holds and teaches.

Those who receive Holy Communion in the Catholic Church must:

1. be baptized Catholics in full communion and in good standing with the
Church;

2. be in a state of sanctifying grace (i.c. not conscious of any mortal sin); and

3. have fasted at least one hour before receiving the Sacrament.

In the traditional Latin rite, the communicant receives the Sacred Host on the
tongue while kneeling at the altar rail. The “Amen” is said by the Priest. The
priest will place the Sacred Host on your tongue, saying:

May the Body of our Lord Jesus ~ Corpus Domini  nostri Jesu
Christ preserve your soul to life ev- Christi custédiat 4nimam tuam in
erlasting. Amen. vitam @térnam. Amen.

THE ABLUTIONS

While purifying the paten and chalice, the Bishop says:
Grant, O Lord, that what we have uod ore sumpsimus, Démine,
taken with our mouth, we may pura mente capidmus: et de
receive with a pure mind; and that munere temporali fiat nobis remédi-
from a temporal gift it may become um sempitérnum.
for us an eternal remedy.
ay Thy Body, Lord, which I Corpus tuum, Démine, quod
have received, and Thy Blood sumpsi, et Sanguis, quem
which I have drunk, cleave to my in- potavi, adhaereat viscéribus meis:
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most parts, and grant that no stain
of sin may remain in me, whom
these pure and holy Sacraments have
refreshed. Who livest and reignest,
world without end. Amen.

et prasta; ut in me non remdneat
scélerum mdacula, quem pura et
sancta refecérunt sacraménta: %i
vivis et regnas in s&cula seculérum.
Amen.

COMMUNION ANTIPHON

Rom 6:9
The communion verse is sung by the schola during the communion of the faith-

ful and recited by the Bishop after the ablutions:

hrist rising again from the dead,

dieth now no more, death shall
no more have dominion over him,
alleluia, alleluia.

hristus resurgens ex mortuis

iam non moritur, alleltia: mors
illi ultra non dominabitur, alleltia,
alleltia.

IAM NON DICAM

After washing his hands, the Bishop then stands at the Epistle side facing the

altar and intones the Lam non dicam, which the Schola continues:

No longer will I call you ser-
vants, but My friends, because
you have known all things I have
wrought in the midst of you, alleluia.
Receive the Holy Ghost, the Com-
forter, within you. He it is whom the
Father will send to you. Alleluia. ¥.
Ye are My friends, if ye do the things
that I command you. Receive the
Holy Ghost, the Comforter, within
you. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Ghost. He
it is whom the Father will send to
you, alleluia.

Iam non dicam vos servos, sed ami-
cos meos, quia émnia cognovistis
qua operdtus sum in médio vestri,
allelaia. Accipite Spiritum Sanctum
in vobis Pardclitum. Ille est quem
Pater mittet vobis, alleldia. ¥. Vos
amici mei estis, si fecéritis qu ego
pracipio vobis. Accipite Spiritum
Sanctum in vobis Paraclitum. Gléria
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Ille
est quem Pater mittet vobis, alleltia.

After the Schola has chanted, the Bishop puts on bis mitre and turns to the new
Priest to receive his Profession of Faith. Reciting the Apostles’ Creed, the Priest
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professes the rule of faith, the measure of all he will preach. Then the Bishop
sits on the faldstool and lays his hands on the head of the Priest kneeling before

him, saying:

Receive the Holy Ghost: whose
sins thou shalt forgive, they are for-
given them; and whose sins thou
shalt retain, they are retained.

Accipe Spiritum Sanctum: quo

remiseris  peccdta,  remittuntur
horum eis; et quorum retinteris

reténta sunt.

Then, unfolding the chasuble which he wears folded on his shoulders, the Bish-
op says to him:

The Lord clothe thee with the

robe of innocence.

Stola innocéntiz induat te.

The Priest then joins bis hands and places them between those of the Bishop.

Dost thou promise to thy Prelate,
thy Ordinary, reverence and obedi-
ence?

R. I promise.

Promittis Pontifici Ordindrio tuo
pro témpore exsisténti reveréntiam
et obediéntiam?

R. Promitto.

The Bishop, still holding the Priest’s hands between his own, gives him the Pax,
saying:

The peace of the Lord be ever
with you.
R. Amen.

Pax Démini sit semper tecum.

R. Amen.

When this is ended and he has returned to his place, the Bishop, wearing his
mitre and holding bis crozier, charges him thus:

Dearly beloved son, as that which
you will now have to do is not free
from risk, I warn you that, before
you attempt to celebrate the Mass,
you diligently learn from experi-
enced Priests the ceremonies of the
whole Mass, and all that regards the
Consecration and Breaking of the
Host, and the Communion.

Quia quam tractatirus es, satis
periculdsa, fili dilectissime, méneo
te, ut diligénter totius Misse 6rdi-
nem, atque Hostie consecratidonem,
ac fractidnem, et communionem, ab
aliis jam doctis Sacerddtibus discas,
priusquam ad celebrindum Missam
accédas.

Then rising with his mitre and crozier, the Bishop imparts a special blessing
to the newly ordained Priest kneeling before him:
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May the blessing of God Al-
mighty, the Father, ¥ the Son, % and
the Holy Ghost, % descend upon
you; that you may be blessed in the
Priestly Order, and may offer pro-
pitiatory sacrifices for the sins and
offenses of the people to Almighty
God, to Whom belongs glory and

honor, world without end. R. Amen.

Benedictio Dei omnipoténtis, Pa
X tris, et F{o¥ lii, et Spiritus % Sanc-
ti, descéndat super te; ut sis benedic-
tus in Ordine Sacerdotili, et offeras
placdbiles Héstias pro peccétis atque
offensiénibus pépuli, omnipoténti
Deo, cui est honor et gléria, per ém-
nia s@cula seculérum.

R. Amen.

POST COMMUNION

The Bishop greets the people:

¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Let us pray

¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

Turning back to the missal, he recites the postcommunion prayer:

Lord, we beseech Thee, that

we, revercntly receiving thy
Sacrament, may be cleansed from all
our former defilement, and become
a new creature in Thee.

b omni
Doémine, vetustate purgatos:
sacraménti tui veneranda percéptio

nos, qu&sumus,

in novam transferat creatiram.

Prayer for ordination:

ustain O Lord, by Thy continual

help, those whom Thou dost re-
fresh with Thy Sacrament, that we
may enjoy the fruit of Thy Redemp-
tion not only in celebrating Thy mys-
teries but throughout our lives. Who
livest... for ever and ever. R. Amen.

uos tuis, Domine, réficis

sacraméntis, continuis  at-
télle
dempti6nis efféctum, et mystériis
capidmus et moribus: Qui vivis....
per 6mnia secula seculérum.

R. Amen.

enignus auxiliis: ut tuz re-

DISMISSAL

He again greets the people:

¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

SI

STAND



KNEEL

SIT

The Deacon then dismisses the people:

¥. Go, you are dismissed, alleluia,
alleluia.

R. Thanks be to God, alleluia, al-

leluia.

¥. Ite, Missa est, alleluia, alleluia.

R. Deo grétias, alleluia, alleluia.

The Bishop silently prays the Blessed Trinity to accept the sacrifice which he
has just offered.:

May the homage of my bounden
duty be pleasing to Thee, O Holy
Trinity; and grant that the sacrifice
which I, though unworthy, have
offered in the sight of Thy Majes-
ty, may be acceptable to Thee, and
through Thy mercy be a propitiation
for me and for all those for whom I
have offered it. Through Christ our
Lord. Amen.

Pliceat tibi, sancta Trinitas,
obséquium servitutis mea: et pres-
ta; ut sacrificium, quod éculis tuz
maiestitis indignus ébtuli, tibi sit ac-
ceptabile, mihique et émnibus, pro
quibus illud ébtuli, sit, te miserdnte,
propitidbile. Per Christum, Démi-
num nostrum. Amen.

He kisses the altar and blesses the congregation:

V. Blessed be the name of the
Lord

R. From henceforth now and for-
ever

V. Our help is in the name of the
Lord.

R. Who made heaven and earth.
May Almighty God  bless

you, the Fatherp% and the

Son,¥and the Holy*Spirit.

R. Amen.

¥. Sit nomen Démini benedic-

tum.

R. Ex hoc nunc et usque in sacu-

lum

¥.  Adiutérium

némine Démini.

R. Qui fecit czlum et terram.
enedicat vos omnipotens Deus,
Pater,)¥ et Filius, ¥ et Spiritus

Sanctus.
R. Amen.

nostrum in

FINAL ADMONITION

After the blessing, the newly ordained is addressed by the Bishop thus:

Dearly beloved son, consider at-

tentively the Order you have
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taken, and the burden laid on your onus himeris tuis impésitum: stude
shoulders. Endeavour to lead a holy sancte, et religidse vivere, atque om-

and godly life, and to please almighty nipoténti Deo placére, ut gritiam

God, that you may obtain His grace,
which may He of His mercy be pleased
to grant you. Thou who hast been or-
dained Priest, after thy first Mass shall

suam possis acquirere, quam ipse tibi
per misericérdiam suam concédere
dignétur. Tu vero ad Presbyteratum
post primam vestram Missam, tres

say three other Masses, namely, one of 4lias Missas, vidélicet unam de Spiritu

the Holy Ghost, a second of the bless-
ed Mary ever Virgin, and a third for
the faithful departed, and pray also to
almighty God for me.

R. Gladly.

Sancto, dliam de bedta Marfa semper
Virgine, tértiam pro fidélibus deftnc-
tis dicite, et omnipoténtem Deum
¢tiam pro me orate.

R. Libénter.

THE LAST GOSPEL

¥. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

The beginning of the holy ¥ Gos-
pel according to St. John.

R. Glory be to Thee, O Lord.
In the beginning was the Word, and

the Word was with God; and the

Word was God. He was in the begin-
ning with God. All things were made
through Him, and without Him was
made nothing that has been made.
In Him was life, and the life was the
Light of men. And the Light shines
in the darkness; and the darkness
grasped it not. There was a man, one
sent from God, whose name was
John. This man came as a witness, to
bear witness concerning the Light,
that all might believe through Him.

¥. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Initium ¥ sancti Evangélii sectin-
dum Iodnnem

R. Gléria tibi, Démine.

n principio erat Verbum, et Ver-

bum erat apud Deum, et Deus erat
Verbum. Hoc erat in principio apud
Deum. Omnia per ipsum facta sunt:
et sine ipso factum est nihil, quod
factum est: in ipso vita erat, et vita
erat lux héminum: et lux in ténebris
lucet, et ténebre eam non compre-
hendérunt.

Fuit homo missus a Deo, cui
nomen erat lodnnes. Hic venit in
testiménium, ut testiménium per-
hibéret de [imine, ut omnes créder-
ent per illum. Non erat ille lux, sed ut
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He was not himself the Light, but was
to bear witness to the Light. It was the
true Light that enlightens every man
who comes into the world. He was in
the world, and the world was made
through Him, and the world knew
Him not. He came unto His own,
and His own received Him not. But
to as many as received Him He gave
the power of becoming sons of God;
to those who believe in His Name:
who were born not of blood, nor of
the will of the flesh, nor of the will
of man, but of God. (Here genuflect.)
AND THE WORD WAS MADE FLESH,
and dwelt among us. And we saw His
glory, glory as of the only-begotten of
the Father, full of grace and of truth.
R. Thanks be to God.

testiménium perhibéret de lumine.

Erat lux vera, que illiminat om-
nem héminem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat, et mundus
per ipsum factus est, et mundus eum
non cognoévit. In prépria venit, et
sui eum non recepérunt. Quotquot
autem recepérunt eum, dedit eis
potestitem filios Dei fieri, his, qui
credunt in ndémine eius: qui non
ex sanguinibus, neque ex voluntite
carnis, neque ex voluntate viri, sed
ex Deo nati sunt. (Here Genuflect.)
ET VERBUM CARO FACTUM EST, Et
surgens prosequitur: et habitdvit in
nobis: et vidimus glériam eius, glori-
am quasi Unigéniti a Patre, plenum
gratie et veritatis.

R. Deo gratias.

ADDRESS BY FATHER PRIOR

TE DEUM
Hymn
3 A
I n, A
[ a + [] 2 e m- [[ o
n ' T
E De-um lauddmus : * te Déminum confi-té-mur. Te a-tér-
5 A
a L A, A A L |
=R | e Pa A ——)
T a ' I ]

num Patrem omnis terra vene-ra-

tur. Ti-bi omnes Ange- li, ti-

A a
] a, an a a . |
Y s nannnaan P
a [ . A D u Fi s ! |
bi Ca-li et uni-vérse Po-testd- tes: Ti-bi Ché-rubim et Sé-raphim

54



g

% a

.=_..

.=_..

A

L]

——aAaAaaa
a

incessd-bi- li vo-ce procla- mant: Sanctus: Sanctus: Sanctus Démi-

Y.

A Paa

"
o

a A =....=I

nus De- us Saba- oth. Pleni sunt ca-li et terra ma-jesta-tis glé-ri- @

va,
L/

4 A

a = . .

LI
L/

(3

"
o

= .=_.’_'_J

tu- @. Te glo-ri- 6-sus Aposto-lérum cho- rus: Te Prophe-td-rum

] [ ~— . | [
- LT 3 + = aaa = - i
laud4-bi- lis nime- rus: Te Mérty-rum candi-da-tus laudat ex-érci-
a " -
L] a a 2 g - .|
TN — i S W faa Pl
I a T =

tus. Te per orbem terrd-rum sancta confi-té-tur Ecclé-si- a: Pa-trem

s

I

a

LIR
IV’ ..

|

R—R

imménse ma-jestd- tis; Vene-rindum tu-um ve-rum, et Uni-cum Fi-

| |
. . I Py
.F'" _|=' n "n= .rnm a " ri'=i
li- um; Sanctum quoque Pa-ricli-tum Spi-ri- tum. Tu Rex glé- ri- ,
. | |
]

I—l—l—l—l—‘

Chri- ste. Tu Patris sempi-térnus es Fi-li- us. Tu ad li-be-rdindum su-

Y.

"ad

.n—a—n—r.—n—ﬂ..

scepturus hémi- nem, non horru- isti Vir-gi-nis d-te-rum. Tu de-victo

55



-l

A A r.—-‘i..l—-—n—n'—-#r.—l—:.... .i

mortis acl-le- o, ape-ru- isti credéntibus regna ca-16- rum. Tu ad
. |

Y o nn .n'-'—!—n r.—n—l.... 2—a 'n—n'—'—h—n—J

déxte-ram De- i sedes, in glé- ri- a Pa- tris. Judex créde-ris  es-se
A .

'_=ll a T l..rl_..l ._J

ventd- rus. Te ergo quasumus, tu- is famu-lis subve- ni, quos pre-ti-

L—n'—n—r.—n—l.. i .n;ll nlI

I o e VO 0
T |V’. .
6-so sanguine redemi-sti. AEtérna fac cum Sanctis tu-is in glo-
¢
l
A A s " .IA’ ™ = ! 'I
% a A Aaa a R
. 2 " Y a a—!
ri- a nume-rd- ri. Salvum fac pépu-lum tu-um Démine, et bé-
a |
' Py | — 1 |
" A, [ [ [
a A -Fl.. D lh.'qA' :Fn. '
. | Me—= |
ne-dic he-re- di-td-ti tu- @  Etre-ge e-os, et extdl-le illos
f |
v . . ]
" a ., [iallla e ia i - an a !
e A [] J ' (8 a

usque in @-tér-num. Per singu-los di- es, bene-di-cimus te.  Et lau-

a |
'_""'n'.rn_'.i"ﬁ'= L) i‘l

ddmus nomen tu-um in s#@cu- lum, et in s&-cu-lum s@cu-li. Digné-

. |
v .
—l—l—l—n.l'ni.l—n—n—h—n—lll .I—I.J

m ' A [ a
re Démine di- e isto sine pecca-to nos custodi- re. Mi-se-ré-re no-

56




=—A—'r.—n'—r—n—r.—n—=.. g T A A A A A

stri DOmi- ne, mi-se- ré-re no-stri.  Fi- at mi-se-ri-cérdi- a tu- a D6-

A
v a n r.—n i R n—h—n—ﬂ T ._"
A = a : fia "
mine super nos, quemddmodum spe-rd- vimus in te.  In te Dé-mine
", l .
i S Ao

a
spe-rd-  vi: non confindar in -tér- num.
O God, we praise Thee, and acknowledge Thee to be the supreme Lord.
Everlasting Father, all the earth worships Thee.
All the Angels, the heavens and all angelic powers,
All the Cherubim and Seraphim, continuously cry to Thee:
Holy, Holy, Holy, Lord God of Hosts!
Heaven and earth are full of the Majesty of Thy glory.
The glorious choir of the Apostles,
The wonderful company of Prophets,
The white-robed army of Martyrs, praise Thee.
Holy Church throughout the world acknowledges Thee:
The Father of infinite Majesty;
Thy adorable, true and only Son;
Also the Holy Spirit, the Comforter.
O Christ, Thou art the King of glory!
Thou art the everlasting Son of the Father.
When Thou tookest it upon Thyself to deliver man,
Thou didst not disdain the Virgin's womb.
Having overcome the sting of death, Thou opened the Kingdom of Heaven to
all believers.
Thou sitest at the right hand of God in the glory of the Father.
We believe that Thou willst come to be our Judge.
We, therefore, beg Thee to help Thy servants whom Thou hast redeemed with

Thy Precious Blood.
57



Let them be numbered with Thy Saints in everlasting glory.

V. Let us bless the Father, and the
Son, with the Holy Spirit.

R.Let us praise and exalt Him for
ever.

V. Blessed art Thou, O Lord, in the
firmament of heaven.

R. And worthy of praise, and glori-
ous, and exalted above all for ever.

¥. Bless the Lord, O my soul.

R. And forget not all his benefits.

¥. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto Thee.
¥. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

Let us pray.

O God, of Thy mercies there is
no number, and of Thy goodness the
treasure is infinite; we render thanks
to Thy most gracious majesty for the
gifts Thou hast bestowed upon us,
evermore imploring Thy clemency
that as Thou grantest the petitions
of them that ask Thee, Thou mayest
never forsake them, but may pre-
pare them for the rewards to come.

Through Christ our Lord. R. Amen.
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V. Benedicdimus Patrem, et Filium
cum Sancto Spiritu.

R. Laudémus, et superexaltémus
eum in saécula.

¥.Benedictus es, Démine, in fir-
maménto celi.

R. Et laudabilis, et gloridsus, et su-
perexaltdtus in saécula.

¥. Bénedic, 4nima mea, Démino.
R.Et noli oblivisci omnes retri-
butidnes eius.

¥. Démine, exdudi oratidnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

¥. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Deus, cuius misericordiz non
est ndmerus, et bonitdtis infinitus
est thesdurus: piissime Maiestati
tue pro collitis donis gratias 4gi-
mus, tuam semper cleméntiam ex-
orantes; ut, qui peténtibus postuldta
concédis, edsdem non déserens, ad
praémia futdra disponas. Per Chris-
tum Déminum nostrum.

R. Amen.
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We fly to thy patronage, O holy Mother of God; despise not our petitions in
our necessities, but deliver us always from all dangers, O glorious and blessed
Virgin. Amen.

PRAYER TO ST JOSEPH OF ST FRANCIS DE SALES

Glorious St Joseph, Spouse of Mary, grant us, we beseech thee, thy pater-
nal protection, through the Heart of Jesus Christ. O Thou whose infinite
power reaches out to all our needs, rendering possible for us that which is
impossible, look upon the concerns of thy children with thy fatherly coun-
tenance.In the troubles and sorrows that aflict us, we have confident re-
course to thee. Deign to take under thy loving protection this important
and difficult endeavour, the cause of our worries, and dispose its success to

the glory of God and to the benefit of His faithful servants. Amen.
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A WORD OF THANKS

Dom Pius Mary Noonan and all the Monks of Notre Priory would like
to extend their most profound gratitude to His Grace Archbishop Julian
Porteous, His Lordship Bishop Geoffrey Jarrett, and to all the clergy and
faithful who are with us today as we celebrate this milestone event in the
history of our community, the ordination of our community’s first priest,
Fr Bede Mary. Our special thanks go also to his parents, who have gener-
ously offered their son to God and brought him to His holy altar. Please

pray for us as we do for you.

FIRST BLESSINGS & RECEPTION

Following the ordination Mass, Fr Bede Mary will offer here at St Canice
Church his first blessing to his parents and family who are with us for the
occasion. He will offer first blessings for all others at the reception, which
will take place at St George’s Anglican Church Hall, Battery Point (30
Cromwell St). A flyer is available with directions; please join us for some
lunch and a drink. All are welcome.

FIRST MASS

The first Mass of Thanksgiving will be held at
St Patrick’s Church on Easter Thursday, 4 April at 10am.
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